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Introduction

This paper reports on a project of the Council of Europe’s Language Policy Programme (henceforth
LPP) carried out between January 2014 and April 2016. The main aim of this project was to develop a
descriptive scheme and illustrative descriptors for mediation, the fourth mode of language activity
presented in the Common European Framework of Reference for Languages: learning, teaching,
assessment (Council of Europe 2001 — henceforth CEFR). In turn, the project was carried out within
the context of a wider project aiming to provide a 2016 extended version of the CEFR illustrative
descriptors. That wider project took place in two, overlapping, phases: firstly, the updating of the 2001
scales on the basis of the pool of validated CEFR-related descriptors that had been calibrated in a
number of recent projects, and secondly, the development from scratch of descriptor scales for
mediation and related categories (2014-6). In addition, a Eurocentres! team also undertook a collation
of CEFR-related descriptors for younger learners, mainly from European Language Portfolios
(henceforth ELPSs). Finally, this three-pronged descriptor project was accompanied by another, parallel,
initiative launched in the summer 2013 by the LPP. This was the commissioning of a text (Coste &
Cavalli, 2015) aiming to reposition the conceptual scheme of the CEFR in relation to recent
developments in language-related needs in school education.?

As Coste & Cavalli aptly underline,

‘[...] building on the achievements of the CEFR clearly does not mean re-assessing the
conceptual basis for its proposals, but rather, on the one hand, elaborating on and
updating the descriptors it contains and, on the other, repositioning the basic model within
a more all-embracing view of social agents’ learning trajectory and personal
development. The first aspect is the focus of work being done by a team co-ordinated by
Brian North, and the second is the subject of this study.’ (2015: 6)

[.]

‘It will be noted that although the CEFR was designed, and has been used, above all in
relation to the learning of foreign languages, it presents a model that is just as valid for all
other forms of language communication. This is why it can be incorporated as it stands
into the model with its broad social and educational scope that is being analysed here’.
(ibid: 12)

The authors stress that, indeed, the CEFR’s notion of the user/learner as social agents makes it very
suited to such a broader re-interpretation.

‘In addition to the notion of mediation, it is this conception of the social agent as an
autonomous and responsible player with a plurality of communication skills and
plurilingual and pluricultural experience which provides the inclusive link between the
current conceptual scheme and the CEFR'. (ibid: 13)

One should, however, add that the coordination and coherence between the Coste & Cavalli text and
the mediation descriptor project is limited for three kinds of reasons. Firstly, the authors are only
concerned with the context of school education, whereas the mediation project, in line with the CEFR
itself, has a wider focus, providing descriptors suitable for all four domains of the CEFR: the public, the
personal, the educational and the occupational domains. Secondly, the focus in the mediation project is
on the provision of descriptors for mediation activities, strategies and related competences that involve
language use — in addition to the activation of general competences (knowledge, skills and attitudes). The
aim of the project was to develop descriptors involving language use and to calibrate them to the CEFR’s
language proficiency levels Al— C2. The remit for Coste & Cavalli is far wider, thus they include as
examples descriptors from other sources, particularly from the current Council of Europe project

1 Eurocentres: Foundation for Language and Educational Centres: NGO to the Council of Europe since 1968, provider of
language stays abroad, organizer on behalf of the Swiss government of both the 1971 and 1991 Rischlikon intergovernmental
symposia that led up to the CEFR, proposer of the European Language Portfolio, co-producer of CEFR illustrative descriptors.

2 The working title of the text in its consultation phase was Revisiter et enrichir le dispositif conceptuel du CECR
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coordinated by Martyn Barrett, which aims to provide descriptors for Competences for Democratic
Culture (henceforth CDC Project). Thirdly, there is a temporal dislocation between the text production and
the mediation project itself, which results in the example descriptors cited by Coste & Cavalli being from
the provisional version available before the three rounds of validation, which took place between
February and November 2015 as reported later in this paper.

All three descriptor projects mentioned above (2001 update; mediation descriptors, descriptors for
young learners) have now been completed. The extended version of the CEFR illustrative descriptors,
which integrates the results from the first two projects, is available in a preliminary, consultative edition
on the Council of Europe website. The document presenting the descriptors provides a brief
introduction and (as appendices) rationales for each of the scales for new categories that were
produced in the mediation project. The scheme for those rationales is explained briefly in Section 5
below. An overview of the process and methodology related to development and validation of the new
descriptor scales is then given in Sections 6 and 7 then discusses the potential relevance of the
mediation descriptors for different contexts. The approach taken to mediation is broader than the one
presented originally in the CEFR, though, as will be explained, this broader interpretation is in fact
foreshadowed, though not developed, in both the CEFR text and some of the 2001 illustrative
descriptor scales. As a result of this broader interpretation, the mediation descriptors can be
considered to be — at least potentially — relevant to public, professional, academic and migration
contexts in addition to the world of school education that is the focus of the study by Coste & Cavalli
(2015).

However, perhaps the most significant point about the descriptors for the new mediation categories is
precisely that, in the spirit of the Coste & Cavalli text, their relevance is not confined to the teaching of
foreign/second languages. Rather, an interpretation of mediation more in line with educational literature
within and beyond the language field leads to a definition of mediation competences that are potentially
relevant to all types and contexts of language use. This is a significant, and deliberate, departure from
the targeting of the original illustrative descriptors, which were specifically designed in relation to the
foreign/second language classroom only.

Before we discuss issues of relevance to different fields in Section 7, however, let us first consider the
way in which mediation is presented in the CEFR (Section 2) and the way it has been interpreted in
language learning and teaching, in the wider educational context and in other fields (Sections 3 and 4).
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Section 1
Mediation in the CEFR

The CEFR pioneered the introduction of mediation, alongside interaction, to indicate communicative
language activities, which are not covered by reception and production. The change in terminology
from the ‘four skills’ (Lado, 1961) to the four modes of activity: reception, interaction, production and
mediation implies; more than just adding a fifth ‘skill’. It recognizes the unique role of the social
dimension in language. Interaction is not just the sum of reception and production, but introduces a
new factor: the co-construction of meaning. Mediation takes this aspect, i.e. the awareness of the
dynamic nature of meaning making to another level. In fact, it integrates and goes further than the co-
construction of meaning by underlining the constant link between the social and individual dimensions
in language use and language learning. Although the CEFR does not develop the concept of mediation
to its full potential, it emphasises the two key notions of co-construction of meaning in interaction and
constant movement between the individual and social level in language learning, mainly through its
vision of the user/learner as a social agent (Piccardo, 2012). Both these concepts are central in the
socio-constructivist / socio-cultural view of learning (Lantolf, 2000, Schneuwly, 2008) in which
mediation is a key concept, as will be outlined in Section 5. In addition, an emphasis on the mediator
as an intermediary between interlocutors underlines the social vision of the CEFR. In this way,
although it is not stated explicitly in the 2001 text, the CEFR descriptive scheme de facto gives
mediation a key position in the action-oriented approach, similar to the role that other scholars give it
when they discuss the language learning process.

To stress the importance that mediation had in the conceptualization of the CEFR, we would like to
remind readers of the diagram (reproduced as Figure 1) that appeared in the first public version of the
CEFR (Council of Europe 1998: English version, p. 15; French version, p. 16). In this schema,
mediation appears to be interwoven with the other three modes of communication in a prolongation of
interaction, which in turn has aspects of reception and production. In other words, mediation integrates
the other language activities.

The explanation of the diagram, which is retained in the 2001 version even though the diagram itself
disappeared, confirms that mediation is an everyday activity, not something restricted to specialists.

RECEPTION

INTERACTION MEDIATION

PRODUCTION

Figure 1 — Mediation in the CEFR, 1998 edition

‘In both the receptive and productive modes, the written and/or oral activities of
mediation make communication possible between persons who are unable, for whatever
reason to communicate with each other directly. Translation or interpretation, a
paraphrase, summary or record, provides for a third party a (re)formulation of a source
text to which this third party does not have direct access. Mediation language activities,
(re)processing an existing text, occupy an important place in the normal linguistic
functioning of our societies.’

(CEFR Section 2.1.3: English version, p. 14; French version, p. 18)

Section 1 — Mediation in the CEFR » Page 9



Unfortunately, as mentioned above, the concepts of interaction and mediation were not greatly
developed in the CEFR. There was little focus on written interaction, which has since become one of
the most frequent activities of our everyday lives due to the mass introduction of information and
communication technologies, and in interpretation of the CEFR, mediation has tended to be reduced to
interpretation and translation. It is for this reason that the mediation project focused on a wider view of
mediation, as well as on written interaction in its online form.

In order to further clarify both the potential and the limits of the initial interpretation of mediation as it
appears in the CEFR, it is worth regrouping for consideration the other instances when it talks of
mediation.

CEFR Section 4.4 presents types of mediation activities:

‘In mediating activities, the language user is not concerned to express his/her own
meanings, but simply to act as an intermediary between interlocutors who are unable to
understand each other directly, normally (but not exclusively) speakers of different
languages. Examples of mediating activities include spoken interpretation and written
translation as well as summarising and paraphrasing texts in the same language, when
the language of the original text is not understandable to the intended recipient e.g.:

4.4.4.1 Oral mediation:
» simultaneous interpretation (conferences, meetings, formal speeches, etc.);
» consecutive interpretation (speeches of welcome, guided tours, etc.);
» informal interpretation
»  of foreign visitors in own country
» of native speakers when abroad

» in social and transactional situations for friends, family, clients,
foreign guests, etc.;

» of signs, menus, notices, etc.
4.4.4.2 \Written mediation:
» exact translation (e.g. of contracts, legal and scientific texts, etc.);
» literary translation (novels, drama, poetry, libretti, etc.);

» summarising gist (newspaper and magazine articles, etc.) within L2 or
between L1 and L2;

» paraphrasing (specialised texts for lay persons, etc.).
(CEFR Section 4.4.4: English version, p. 87; French version, p. 71)
CEFR Section 4.6.3 adds:

‘In addition to interaction and mediation activities as defined above (= interpretation and
translation), there are many activities in which the user/learner is required to produce a
textual response to a textual stimulus. The textual stimulus may be an oral question, a
set of written instructions (e.g. an examination rubric), a discursive text, authentic or
composed, etc. or some combination of these. The required textual response may be
anything from a single word to a three-hour essay. Both input and output texts may be
spoken or written and in L1 or L2.

(CEFR Section 4.6.3: English version p. 99; French version p. 80)
In discussing the profiling of abilities in ELPs, CEFR Section 8.4.2 concludes:

‘(But) it would be helpful if the ability to cope with several languages or cultures could
also be taken into account and registered. Translating (or summarising) a second foreign
language into a first foreign language, participating in an oral discussion involving several
languages, interpreting a cultural phenomenon in relation to another culture, are
examples of mediation (as defined in this document) which have their place to play in
assessing and rewarding the ability to manage a plurilingual and pluricultural repertoire.’

(CEFR Section 8.4.2: English version, p. 175; French version, p. 133)
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The above citations from the CEFR mention at least four different mediation situations, which are in
practice often combined. In these activities, the user/learner:

> receives a text and produces a related text to be received by another person who has no access
to the first text;

» acts as an intermediary in a face-to-face interaction between two interlocutors who do not
understand one another, possibly because they do not share the same language or code;

> interprets a cultural phenomenon in relation to another culture;

> participates in a conversation or discussion that involves several languages, exploiting his/her
plurilingual and pluricultural repertoires.

It is worth pointing out that the CEFR does not confine the concept of mediation to cross-linguistic
mediation. It is only in the final example, Section 8.4.2, when discussing the need to value plurilingual
profiles in ELPs, that the reference is exclusively to the use of more than one language.

To take each of the other instances outlined above, we can outline their main message as follow:

» Section 2.1.3: make communication possible between persons who are unable, for whatever
reason, to communicate with each other directly

» Section 4.4: act as an intermediary between interlocutors who are unable to understand each
other directly, normally (but not exclusively) speakers of different languages.

» Section 4.6.6: Both input and output texts may be spoken or written and in L1 or L2. (Note: This
does not say that one is in L1 and one is in L2; it even states they could both be in L1).

Yet, many people appear to associate mediation in the CEFR solely as cross-linguistic mediation —
usually conveying the information given in a text, and to reduce it to some form of (more or less
professional) translation and interpretation. Where mediation has been included in curricula and
examinations, it tends to involve informal interpretation/translation or summary of a text - written or
spoken - in one language into another language. Why has this interpretation prevailed? One can only
speculate. Perhaps the bullet-pointed examples cited above encourage it. Perhaps because this
interpretation gives a concrete task with which to implement a concept of plurilingualism, even though it
is one reduced to an information-gap view of communication. Perhaps because this interpretation
provides an ‘up-to-date,” communicative version of traditional translation test tasks.

Looking at what has happened from a historical perspective can also help to cast light onto this
development. Two main considerations in particular seem to be helpful. The first is the fact that North’s
(1992) category ‘processing’ in the presentation of the schema reception, interaction, production,
processing at the 1991 Ruschlikon Symposium that recommended the development of the CEFR and
ELP was replaced by the category ‘mediation’ during the work of the CEFR’s Authoring Group. It is
possible that the authors continued to be over-influenced by this association with processing text.
Descriptors for processing were in fact developed during the Swiss National Research Project referred
to above — but then included in Section 4.6.3 ‘Text,” rather than under mediation. The second, and
probably more relevant, consideration is that time was not yet ready for a broader and more dynamic
vision of mediation, as language teaching was still confined in the early 90s to a strict monolingual
paradigm where separation of languages was seen as a core value. This is also one of the reasons
why the rather shy introduction of mediation in the CEFR developed at that same time was actually
quite forward-looking. As Baker (1988) aptly states while explaining the move from a negative to a
positive vision of bilingualism, results of research had not yet been translated into pedagogical
reflection, let alone into classroom practice.

It is a fact that the place of mediation in the CEFR is limited, with little development and no illustrative
descriptors provided. However, it is also true that the CEFR underlines a constant movement between
the social and individual levels during the process of language learning. The CEFR stresses how the
external context must always be interpreted and filtered by the user/learner in relation to several
characteristics (Piccardo, Berchoud, Cignatta, Mentz & Pamula, 2011: 20-21).

‘The mental context is [...] not limited to reducing the information content of the
immediately observable external context. Line of thought may be more powerfully
influenced by memory, stored knowledge, imagination and other internal cognitive (and
emotive) processes. In that case the language produced is only marginally related to the
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observable external context. Consider, for example, an examinee in a featureless hall, or
a mathematician or poet in his or her study.

External conditions and constraints are also relevant mainly in so far as the user/learner
recognises, accepts and adjusts to them (or fails to do so0). This is very much a matter of
the individual’s interpretation of the situation in the light of his or her general
competences (see Chapter 5.1) such as prior knowledge, values and beliefs.’

(CEFR Section 4.1.4: English version, p. 50; French version, p. 44)

In other words, the CEFR reminds us that there is a form of interior mediation that takes place at the
level of the individual, to which it adds the social dimension by speaking of the user as a social agent.
The social agent and his/her interlocutor share the same situational context but may well maintain
different perceptions and interpretations. The gap between these may be so great as to require some
form of mediation, perhaps even by a third person. These are issues we turn to in the following two
sections.

Page 12 » Developing lllustrative Descriptors of Aspects of Mediation for the CEFR



Section 2

Mediation: a developmental notion

The outline of forms of mediation present in the CEFR, though it remains incomplete, underlines the
richness of the notion. Not only would it be reductionist to see mediation as solely interpretation and
translation, but it would also be simplistic to limit it to one single dimension: that concerning the transfer
of information from one language to another.

Considering the different angles from which mediation is touched on in the CEFR, we can say that
there seem to be fundamentally four types of mediation: linguistic, cultural, social and pedagogic®. Let
us begin by considering linguistic mediation again, since, as discussed above, this is treated most
explicitly in the CEFR.

Linguistic mediation

Linguistic mediation comprises (but is not restricted to) the interlinguistic dimension, particularly in the
sense of knowing how to translate and interpret, more formally or less formally, or transforming one
kind of text into another. However, it also includes the intralinguistic dimension, which could be in the
target language (e.g. summarise an L2 text in L2) or in the source language, including mother tongue.
Summarising an L1 text in the L1 is also an act of mediation, probably with a focus on linguistic
expression as much as on the transfer of information. Another form of linguistic mediation is the flexible
use of different languages, for example in multilingual classrooms. King & Chetty (2014) speak of
explaining, summarising, clarifying and expanding a text from one language in another language more
familiar to the learners, whilst Creese & Blackledge (2010) and Lewis, Jones & Baker (2012) describe
managing collaborative interaction or narrating a text flexibly in different languages in a multilingual
classroom, to ensure that everyone is involved. Exploiting a plurilingual repertoire is not confined to
classroom contexts. Ludi (2014) describes flexible alternation between languages in professional
contexts, including mediating the purchase of a train ticket through snippets in different languages,
gestures and drawings when a client's knowledge of a common international language is insufficient to
carry out the transaction in a single language.

But as soon as one goes further than the simple transfer of the simple, propositional sense of the
message, as in this example, as soon as one takes account of the cultural implications of words
(Byram, 2008) and their sometimes quasi-untranslatability, one enters into the second type of
mediation: cultural mediation.

Cultural mediation

A process of linguistic mediation that tries to facilitate understanding is also unavoidably a process of
cultural mediation. It is a question of working at a level sophisticated enough to preserve the integrity of
the source and to get across the essence of the meaning intended. Passing from one language to
another necessarily involves passing from one culture to another or from some cultures to other
cultures. In the teaching of modern languages, this aspect is rarely dealt with sufficiently in practice,
despite numerous theoretical studies on the subject (e.g. Levy & Zarate, 2003; Zarate, Gohard-
Radenkovic, Lussier & Penz, 2003; Brown, 2007; Byram, 2008). In-depth consideration of the role and
nature of mediation makes it the linchpin to the notion of cultural awareness, which is also there in the
background in the CEFR without being developed explicitly (e.g. beginning of CEFR Chapter 4: English
version, p. 43; French version, p. 40: Section 5.1.1.3: English version, p. 103; French version, p. 83).
Cultural awareness, of course, applies within a language as well as across languages and cultures,
with consideration of idiolects, sociolects and of the links between styles and textual genres. It also
concerns relating different sub-cultures: social and professional, within the umbrella culture of a

3 This distinction extends the one between linguistic, cultural and social mediation made by Piccardo (2012).
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society. This broadening of the concept of mediation leads us naturally to the third type: social
mediation.

Social mediation

Despite the brevity of the presentation of mediation in the CEFR, the social aspect is always
underlined. It concerns a language user who plays the role of intermediary between different
interlocutors, engaged in an activity that ‘occupies an important place in the normal linguistic functioning
of our societies’ (CEFR Section 2.1.3: English version, p. 14; French version, p. 18). When one thinks of
it, there is nothing surprising about this statement, especially considering the nature of communication
made explicit in the CEFR in its treatment of interaction. But mediation integrates and goes beyond the
exchange and even co-construction of discourse that one sees in interaction. Mediation concerns the
facilitation of the communication itself and/or the (re)formulation of a text, the (re)construction of the
meaning of a message. And it is precisely this process of (re)construction of meaning that makes
mediation a developmental notion. Learning a foreign language always involves, to some extent, being
faced with the unknown, having to make sense of something that is only partly, or even not at all,
comprehensible. The learner finds him/herself confronted with a text or situation that requires some form
of mediation in order to become accessible: linguistic, social or cultural mediation — or a combination of
the three.

In the CEFR, social mediation seems to be limited, at least at first sight, to the idea of helping two or more
persons to communicate who are unable to communicate alone because they cannot understand each
other. But language is not the only reason why people cannot understand one another. The difficulty may
be caused by different perspectives or expectations, different interpretation of behaviour, of rights and
obligations — the ‘mediator may help to bridge these gaps and overcome these misunderstandings.
Secondly, if one thinks of mediation in terms of rendering a text comprehensible, one can imagine an
even wider application of this mediation process. After all, the comprehension difficulty may not be due to
language; it may well be due to lack of knowledge or experience, to a lack of familiarity with the area or
field concerned.

However, the concept of social mediation is normally interpreted far more broadly than in the above
discussion. It tends to refer to the provision of ombudsman, counselling and conflict prevention or
resolution services but is sometimes (e.g. in a review of recent research in the USA by Wall & Dunne
2012) used exclusively to mean arbitration and the resolution of personal, commercial or international
disputes. In France, for instance, ‘médiateurs’ are employed by local authorities to perform most of these
functions in more sensitive districts. In German the term ‘Mediation’ is also used only in this sense (with
the CEFR’s ‘mediation’ translated in both the CEFR itself and in Profile Deutsch as ‘Sprachmittlung’
(Glaboniat, Miller, Rusch, Schmitz, & Wertenschlag, 2005).

The multifaceted nature of social mediation requires further thoughts. Zarate helps us navigate this rich
notion by proposing three complementary conceptions of mediation:

» mediation as an area for bringing together new partners. Mediators make intelligible
to newcomers the cultural and linguistic contexts which the latter inaugurate;

» mediation in situations of conflict or tension, where languages and cultural
references lead to exclusion and social violence. Different situations of re-mediation
will be presented within a process which begins by specifying the object of the
conflict, to go on to establishing a procedure for possible conflict settlement;

» mediation instilling specific dynamics into third areas as alternatives to linguistic and
cultural confrontation. In this plural area difference is pinpointed, negotiated and
adapted.’ (2003: 95)

The third instance Zarate gives picks up on Kramsch’s (1993) notion of a ‘third space.” Kramsch herself
(2009) later reviews theories of ‘thirdness’ used as a way of breaking out of counter-productive
dichotomies in semiotics, literary criticism, foreign language education (e.g. native speaker / non-native
speaker) and literacy pedagogy. In discussing the concept of ‘third space’ she says: ‘Understanding
someone from another culture requires an effort of translation from one perspective to the other that
manages to keep both in the same field of vision (ibid: 237). The ‘third space’ is a ‘heterogeneous,
indeed contradictory and ambivalent space in which third perspectives can grow in the margins of
dominant ways of seeing’ (ibid: 237). It is a space in which a user/learner might take some distance
from his/her cultural norms by ‘reading against the grain’ (ibid: 238) and becoming more aware of
loaded connotations and biases. This last aspect of what Kramsch is describing is very close to
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Byram’s skill: Critical cultural awareness / political education: An ability to evaluate critically and on the
basis of explicit criteria perspectives, practices and products in one's own and other cultures and
countries. (1997: 53 and 63). Critical cultural awareness (savoir s’engager) in turn is close to the idea
of encouraging ‘critical thinking,” an ability to question and conceptualise that is a traditional aim of
mainstream education, which brings us to a further dimension, that of pedagogic mediation.

Pedagogic mediation

Essentially successful teaching is a form of mediation. Although countries and languages differ
considerably in their pedagogic cultures (e.g. see Alexander, 2008), they usually present some
combination of collaborative learning with teacher-centred approaches (Mercer & Hodgkinson, 2008;
Zweiers, 2008). Teachers and parents try to mediate knowledge, experiences and above all the ability
to think critically for oneself — which together constitute cognitive mediation. However, a lot of time in a
classroom context is spent establishing relationships and rapport, organizing work, integrating certain
individuals, keeping people on task, preventing trouble, resolving problems — etc. Thus, pedagogic
mediation encompasses the following actions:

» facilitating access to knowledge, encouraging other people to develop their thinking (cognitive
mediation: scaffolded)

» collaboratively co-constructing meaning as a member of a group in a school, seminar, or
workshop setting (cognitive mediation: collaborative)

» creating the conditions for the above by creating, organizing and controlling space for creativity
(relational mediation)

The CEFR includes some descriptor scales related to collaborative interaction?, inspired by the
pioneering work on small group interaction by Barnes & Todd (1977) and the Oxford Certificates of
Educational Achievement (OCEA 1984) that can be seen as a first tentative to cover the second type
of mediation in this list. However, it does not touch upon either of the other, teacher-centred, activities.
Since, as will be seen in the next section, facilitating access to knowledge is a core aspect of the way
mediation is conceived in psychology, this lack seems regrettable.

4 Goal-oriented cooperation, and the three scales for interaction strategies: Taking the floor (Turntaking), Cooperating and Asking
for clarification.
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Section 3

Towards aricher ‘model’ of
mediation

As we have seen in the previous section, mediation can mean many things to many people. It has
been defined as a “nomadic notion” (Lenoir, 1996) because it embraces a broad spectrum of
dimensions and connotations and it is interpreted in so many various ways in different disciplines. The
use of mediation in relation to diplomacy, conflict resolution and commercial transaction spans the
ages from the classical to the contemporary world and has more recently expanded to include a wide
range of professional arbitration, counselling and guidance activities. Our deeper reflection on the
nature of mediation, though, is rooted in philosophy, namely in German idealism and dialectical
materialism. For Hegel, thought was a mediation process, an abstract operation through which
knowledge was acquired, a view to which Marx and Engels added a social dimension in which
mediation was a form of relation between opposing domains and forces in the society. This
consideration of the twofold nature of mediation would inform future reflection in a broad range of
humanities and social sciences. In particular, the work of Vygotsky (1978) enabled the crucial transition
to psychology and education by explaining how social interaction plays a fundamental role in the
development of cognition. According to Vygotsky, every concept appears twice, first at the social, then
at the individual level, so higher mental functions have a social origin and nature (Wertsch, 1985),
being mediated by psychological and cultural tools, especially language; human abilities are social
constructions.

The vision of mediation as a process that connects two spaces is in fact a fundamental point in the work
of Vygotsky and to the sociocultural theory that has developed in applied linguistics in North America with
reference to his work (Lantolf, 2000). However, the non-linearity of the learning process also informs
other theories and models that provide the foundation for our understanding of the process of learning.
We are referring in particular to the ecological model (van Lier 2000, 2002, Kramsch, 2002) and to
complexity theories (Davis & Sumara, 2005; De Bot, Lowie & Verspoor, 2007; Larsen Freeman &
Cameron, 2008; Piccardo, 2015). All these theories and models in fact explain the teaching and learning
process in a way, which allows to make sense of the different elements that come into play as well as of
their relationships. We refer more extensively to Vygotsky's work below due to the central place that
mediation has in his theories. However, the other theories and models mentioned complement our
discussion as the possibility of considering this rich notion of mediation from different theoretical angles
allows for a deeper understanding of its implications.

No matter where and how mediation is used and theorized though, it occurs where there is bridging
and exchange between different elements and spaces, where the individual and the social interact
“Mediation is the process which connects the social and the individual”. (Swain, Kinnear & Steinman
2015: 151). This multifaceted bridging and exchange may involve enhancing communication and
reciprocal comprehension, or establishing relationships across barriers and avoiding/solving critical
situations or conflicts. In the context of education and training, this will involve helping learners to
appropriate knowledge, but also creating the relationships and conditions to enable them to do so. In
professional contexts, on the other hand, mediation will tend to involve establishing relationships and
making information available across barriers, counselling and guidance activities, and arbitration in
personal or institutional disputes.

The means of mediation are culturally connotated human constructions. The action of mankind with the
environment is always mediated by tools that are socially constructed and evolve over time as a result of
the experience of successive generations. All human behaviour is organized and controlled by material
(i.e. concrete) and symbolic (i.e. semiotic) artefacts (Swain, Kinnear & Steinman 2015: 151).

For Vygotsky (1931/74) signs are artificial stimuli that mankind created in order to control own behaviour
and that of others. ‘Mental activity [...] is mediated; at a human level it is only possible thanks to the
artificial means used to structure and modify it' (Schneuwly 2008: 16 authors’ translation). “Factors
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that shape mental activity are social in origin” (Lantolf & Poehner, 2014: 52). And in mental activity the
sign as a symbolic tool replaces the material tool. This concept is crucial in the theory of Vygotsky for
whom the core issue in our psychology is the act of mediation. It is with symbolic tools that we construct
ourselves and others: whereas the material tool acts on nature, the sign acts on oneself and on other
individuals. Language is the sign system reserved for the control of oneself and others. Vygotsky rejects
cognitive theories according to which the development of concepts occurs first at the individual level to be
then transferred to the social level. On the contrary, social activity — and with it the different forms of
social and cultural mediation — precedes the emergence of concepts (Lantolf, 2000). The individual
reconstructs for him/herself the mediated social interactions that he or she has experienced. This
mediation takes place through different kinds of acoustic, visual and linguistic signs. Language thus
stems from social interaction and it is not until later that it becomes the object of a reflection, in which the
learner can reconstruct and internalise processes like thought or learning. The most fundamental
theoretical postulate of the sociocultural theory is indeed mediation of human thinking, which develops
as “internalization of socially constructed activity” where “instruction, development, and assessment are
inseparable processes dialectically unified in the Zone of Proximal Development (ZPD)” (Lantolf, 2007:
693). We can say that mediation is at the core of knowledge (co)construction. Indeed, the whole
language acquisition process can be defined as “socialization into communities of practice through the
mediation of material signs” (Kramsch, 2002: 6).

This view completely contradicts traditional theories, which explain language learning as a cognitive
process that happens at the level of the individual, later put into practice in a social context. Such a vision
relies upon a separation of language itself and language use: language is seen as a thing apart, separate
from both the individual and the social context. ‘Language can be studied in its social context, but
language itself [in this traditional vision] is seen as a system of arbitrary signs or symbols that are given
social existence through their reference to a context which is itself outside of language’. (Kramsch 2000:
133). Internalizing another “mediational system” (ibid, 695) in turn has a powerful impact on the way
people communicate with others, the way they think and eventually on the identity construction process
(Pavlenko & Lantolf, 2000).

According to Vygotsky, it is the process of mediation which allows one to break out of the dichotomy
between the individual and the social dimension and to see individual processes as completely
embedded in (and determined and structured by) social processes. The notion of mediation enables one
to break down the walls of Cartesian thinking that separate the individual from culture and society
(Engestrém 1999: 22). Action, that allows one to make sense of things and structure learning through
language, is accomplished through the mediation of the mental processes involved in the completion of
a (complex) task (Piccardo, 2012). However, in language education, it is clear that a vision of this type
will collide with the traditional idea that a language is learnt through the memorisation of linguistic
elements that may later be used to perform an activity. The classic orientation of language teaching,
focused on the learning of grammatical and lexical knowledge, is not compatible with theories of learning
based on the formation of concepts. In fact, grammar rules, the way they are usually explained in
textbooks, are often not an effective vehicle for developing concepts. In addition, finding words that
semantically match completely in two different languages is sometimes challenging. This can be a source
of frustration among learners. The alternative view is that “language emerges from social and cultural
activity and only later becomes an object of reflection” (Kramsch 2000: 134). This corresponds to what
suggested in the CEFR, where the user/learner is seen first and foremost as a social agent taking part in
school life, buying things, participating in conversations, using all kinds of signs to mediate these
activities, and later interiorising the signs in order to structure cognitive processes. Mediation is therefore
crucial in the individual's psycho-cognitive development precisely because semiotic mediation is central
to all aspects of knowledge (co)construction: the child employs tools and symbols to make sense of its
environment. However, mediation is also seen as a core feature of the social process when adults,
siblings and peers interact with the child, providing scaffolding (Wood, Bruner & Ross, 1976).

It is only by appealing to wider, more systemic theories that one can really move beyond an atomistic,
reductive view of language learning. On top of the different theories based upon the work of Vygotsky
(e.g. sociocultural theory, socio-constructivist theory), other theories too offer a key to studying the
complexity of language learning. Van Lier (2002) proposes a non-linear, semiotic view of language. The
ecological-semiotic perspective helps to overcome the idea of language as a simple collection of
disconnected elements transmitted by school education. Starting from various psychological theories and
the philosophy of language and semiotics, he underlies the fact that it is not a question of providing
‘inputs’ to learners but rather to expose them to ‘affordances,’” a term he borrows from Gibson (1977),
which he defines as ‘meaningful ways of relating to the environment through perception-in-action’ (Van
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Lier 2002: 147). It is, for example, with these ‘affordances’ that learners — through a process of semiotic
mediation — seize the meaning of a word in context, the real ‘speaker meaning’ as opposed to the, by
comparison dry, literal, ‘sentence meaning’ (Levinson 1983: 17).

The notion of affordances is crucial as it underlines the relevance and the potential of idiosyncratic
phenomena. It is also conceptually very close to one of the key notions of complexity theories, that of
emergency. Emergency appears in two forms: both as a property and as a process. Emergency is a
collective property that characterizes the whole, while none of its constituting elements possesses that
same property and an emergent process is happening precisely when all these constituting elements
interact. Emergent phenomena derive from the interactions and combinations of these individual
elements and are the result of such process (Piccardo, 2016 in press). All complex adaptive systems
(CAS) are characterized by phenomena of emergency (Larsen Freeman & Cameron, 2008). Individuals
can be seen as CAS, which are nested in another, larger CAS, for instance, in the case of language
education, the class. Language learning can be considered as an emergent process that involves
individuals engaged in social interactions that are inevitably, to a greater or lesser extent, complex and
unpredictable. Interestingly, this reminds closely the definition of creativity offered by Sawyer for whom
“all creativity is an emergent process that involves a social group of individuals engaged in complex,
unpredictable interaction’ (2003: 19).

In many respects, the presentation of mediation as an interdependent duality of individual and social,
which is key to the CEFR vision, echoes Halliday's ‘basic distinction between an ideational
(representational, referential, cognitive) and an interpersonal (expressive-conative, social, evocative)
function of language’ (1975: 52). Halliday underlines in his model the fundamental binary distinction
between an idea of language as representation of thought and one of language as communication tool
(Piccardo, 2005: 22) with the interpersonal function defined as embodying ‘all use of language to
express social and personal relations’ (Halliday 1973: 41).

Thus, language is not used just to transmit knowledge or enable communication, but also to construct
meanings. Since the time of Locke at least it has been acknowledged that there is a very complex
relationship between language, thought and the construction of meaning. For Locke words (essentially
nouns) are ideas, but the connection between each word and idea is just conventional and therefore,
since different people have different ideas, and the link between word and idea is only conventional
and not intrinsic, the meaning of any particular word in any specific context depends on the precise
idea the speaker has, to which the hearer has no access except through the (imperfect) mediation of
the word (Locke 1722: Essay lll, Chapter 2, paragraphs 1-4). Dictionaries were developed to define
these conventional meanings associated with words. More recently, the discipline pragmatics has
investigated these distinctions between dictionary meaning (or sentence meaning) and speaker
meaning (Levinson 1983: 17). Locke’s ideas are further developed in the (still controversial) Sapir-
Whorf hypothesis that posits that available language determines what one can think.

We cut nature up, organize it into concepts, and ascribe significances as we do, largely
because we are parties to an agreement to organize it in this way—an agreement that
holds throughout our speech community and is codified in the patterns of our language
[...] all observers are not led by the same physical evidence to the same picture of the
universe, unless their linguistic backgrounds are similar, or can in some way be
calibrated. (Whorf, B.L. 1956: 212-4)

Whatever one thinks of that hypothesis, it is undeniable that language is a major mediating tool that
facilitates thought and the construction of ideas. The notion of languaging, which has developed in
sociocultural theory, helps one reflect on this aspect of mediation. Languaging is “a dynamic, never-
ending process of using language to make meaning” (Swain, 2006: 96), and takes two forms: private
speech and collaborative dialogue (Swain, Kinnear & Steinman, 2015). Collaborative dialogue is
relatively self-defining and already appears in the CEFR in the scales for Goal-oriented cooperation
(under interaction activities) and Cooperating (under interaction strategies). In addition, the emphasis in
the CEFR on the mediator as an intermediary between different interlocutors underlines this social,
collaborative vision of language, as discussed above. Private speech is defined as ‘inner speech made
conscious through the symbolic mediation of languaging (ibid, 32). In other words, between the interior
speech seen by Vygotsky as the sublimation of speech, a purely internalised process of
comprehension and conceptualisation, and the exterior speech, there is a more or less conscious use
of an intermediary form of private speech, constructed through languaging, which of course occurs in
the mother tongue as well as in additional languages.
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Private speech is a mediation activity in which language fully plays its role as a semiotic tool to facilitate
thought. Thinking out loud is a not uncommon habit. Private speech may occur when repairing or
assembling something, or when looking for a misplaced object. When cooking for instance, private
speech may well be used to mediate a text (the recipe), perhaps aloud. The boundary between private
speech and collaborative dialogue may then become blurred, with two people cooking or repairing: one
mediating the text and the other confirming actions taken. Taking this a stage further away from private
speech, one person may be mediating the text because it assumes ‘specialised’ knowledge unknown
to the other person (like how to blanch vegetables or reboot a modem) or because it is written in a
language the other person is not familiar with.

Swain and Lapkin (2013) suggest that students should be given an opportunity to use their first
language during collaborative dialogues or private speech, so that they could “mediate their
understanding and generation of complex ideas (languaging) before they produce an end product (oral
or written) in the target language” (Swain & Lapkin 2013: 122-123), and propose that only after their
proficiency increases, they could be encouraged to use the L2 as a tool for mediation. They consider
that each time user/learners encounter new and complex material they should be allowed to mediate
their thinking via their first language. The use of L1 needs to be “purposeful, not random”, in particular,
the use of L1 “to illustrate cross-linguistic comparisons or to provide the meaning of abstract
vocabulary items can mediate L2 development during ZPD activity in the target language” (Swain &
Lapkin, 2013, p. 123). Corcoll Lépez & Gonzélez-Davies (2016) give a very concrete example of just
such a classroom activity.
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Section 4

Categories of the scheme

As implied by the discussion in the previous sections, mediation is concerned with the role of language
in processes like the creation of the space and conditions to facilitate communication, understanding
and/or learning, the construction and co-construction of new meaning, and/or the conveyance of
information. It is an all-embracing ‘nomadic’ notion.

To summarise the discussion of mediation, all the mediation activities that were mentioned in Sections
1 - 3 are listed below. There are over 50 entries, after eliminating repetition. The list reflects the kind of
activities mentioned in the related literature (see project biography).

Section 1 — Mediation in the CEFR

>
>
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Co-construction of meaning

Acting as an intermediary between interlocutors who are unable to understand each other
directly

Written translation

Simultaneous interpretation (conferences, meetings, formal speeches, etc.)
Consecutive interpretation (speeches of welcome, guided tours, etc.)

Informal interpretation

Summarising gist (newspaper and magazine articles, etc.)

Paraphrasing (specialised texts for lay persons, etc.)

Making a record

(Re)formulation of a source text to which this third party does not have direct access
(Re)processing an existing text

Producing a textual response to a textual stimulus (oral question, set of written instructions,
discursive text)

Participating in an oral discussion involving several languages
Interpreting a cultural phenomenon in relation to another culture

Mediation between two people who share the same situational context but may well maintain
different perceptions and interpretations

Section 2 — Mediation: a developmental notion

>

v
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Summarising an L1 text in the L1, probably with a focus on linguistic expression as much as on
the transference of information

Explaining, summarising, clarifying and expanding a text from one language in another
language

Managing collaborative interaction

Narrating a text flexibly in different languages
Facilitating understanding

Alternation between languages in professional contexts

Mediating an everyday transaction through snippets in different languages, gestures and
drawings when knowledge of a common language is insufficient to carry out the transaction in a
single language
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Working at a (cultural) level sophisticated enough to preserve the integrity of the source and to
get across the essence of the meaning intended

Considering idiolects, sociolects and the links between styles and textual genres

Relating different sub-cultures: social and professional, within the umbrella culture of a society
Playing the role of intermediary between different interlocutors

Facilitating the communication itself

(Re)formulating of a text

(Re)constructing the meaning of a message

Helping two or more persons to communicate who are unable to communicate alone because
they cannot understand each other

Having to make sense (as a learner) of something that is only partly, or even not at all,
comprehensible

Making sense of a text with which one is confronted

Helping to bridge gaps and overcome misunderstandings (caused by different perspectives or
expectations, different interpretation of behaviour, of rights and obligations)

Provision of ombudsman, counselling and conflict prevention or resolution services
Arbitration and the resolution of personal, commercial or international disputes

Bringing together new partners by making cultural and linguistic contexts intelligible to
newcomers

Mediation in situations of conflict or tension, where languages and cultural references lead to
exclusion and social violence: specifying the subject of the conflict and establishing a procedure
for a possible settlement

Pinpointing problematic difference and negotiating in a neutral, dynamic ‘third space’ or ‘plural
area’ a way of dealing with the difference, as an alternative to linguistic and cultural
confrontation

Translation from one perspective to the other, that manages to keep both perspectives in the
same field of vision

Taking some distance from one’s cultural norms, ‘reading against the grain’ and becoming more
aware of loaded connotations and biases

Rendering a text comprehensible
Mediating for lack of knowledge or experience, lack of familiarity with the area or field concerned

Evaluating critically and on the basis of explicit criteria perspectives, practices and products in
one's own and other cultures and countries

Encouraging ‘critical thinking,” an ability to question and conceptualise
Teaching
Directly mediating knowledge, experiences and an ability to think critically for oneself

Mediating knowledge, experiences and an ability to think critically for oneself indirectly through
collaborative work

Establishing relationships and rapport

Organizing work, integrating certain individuals, keeping people on task, preventing trouble,
resolving problems — etc.

Facilitating access to knowledge, encouraging other people to develop their thinking (cognitive
mediation: scaffolded)

Collaborative co-constructing meaning as a member of a group in a school, seminar, or
workshop setting (cognitive mediation: collaborative)
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Creating the conditions for the above by creating, organizing and controlling space for creativity
(relational mediation)

Section 3 — Towards aricher ‘model’ of mediation

>
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Mediation in relation to diplomacy

Mediation in relation conflict resolution
Mediation in relation commercial transaction
Arbitration, counselling and guidance activities

Bridging and exchanging between different elements and spaces, where the individual and the
social interact

Enhancing communication and reciprocal comprehension

Establishing relationships across barriers

Avoiding/solving critical situations or conflicts

Helping learners to appropriate knowledge

Creating the relationships and conditions to enable learners to appropriate knowledge
Establishing relationships

Making information available across barriers,

Counselling and guidance activities

Arbitration in personal or institutional disputes

Making sense of things through language

Structure learning through language

Mediation of the mental processes involved in the completion of a (complex) task

Using all kinds of signs to mediate activities (like taking part in school life, buying things,
participating in conversations) and later interiorising the signs in order to structure psychological
processes

Providing scaffolding

Socialization into communities of practice

Mediating one’s relationship to a new culture
Collaborative dialogue

Goal-oriented cooperation

Exploiting language as a semiotic tool to facilitate thought

Thinking out loud when repairing or assembling something, or when looking for a misplaced
object

Mediating a text (for instance the recipe we provided earlier as an example), perhaps aloud

Two people carrying out an activity (e.g. cooking or repairing): one mediating the text and the
other confirming actions taken

Mediating a text because it assumes ‘specialised’ knowledge unknown to the other person

Mediating a text because it is written in a language the other person is not familiar with

The above list is very long and rich and yet not comprehensive. It mainly aims at underlining the range
of ways in which mediation may be employed. Perhaps because of this issue, Coste and Cavalli
(2015:12) offer a very abstract, generic consideration of mediation: ‘In all cases, the aim of the
mediation process, defined in the most general terms, is to reduce the gap between two poles that are
distant from or in tension with each other.’
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The reader will have noticed that there are certain points in the list that are given in italics, repeated
below. These are the points that are not fully reflected in the proposed illustrative descriptors:

Section 2 — Mediation: a developmental notion

» Having to make sense (as a learner) of something that is only partly, or even not at all,
comprehensible

» Making sense of a text with which one is confronted

» Bringing together new partners by making cultural and linguistic contexts intelligible to
newcomers

Section 3 — Towards a richer ‘model’ of mediation
» Mediation in relation to diplomacy,

Mediation in relation commercial transaction

Counselling and guidance activities

Socialization into communities of practice

vvyyy

Thinking out loud when repairing or assembling something, or when looking for a misplaced
object

These eight points fall into three groups: mediating to oneself; mediation as a professional activity, and
integrating newcomers. Regarding mediation to oneself, it was decided early on in the work of the
group that there was a danger that everything could be interpreted as mediation. There was no point
redefining reception as mediating a text to oneself or indeed in repeating under mediation any activities
already found in the CEFR under reception, interaction or production. The line adopted was that
mediation would be taken to mean self-effacing activity to ‘reduce the gap’ between a person or
persons on the one hand and other persons or new concepts on the other hand. There was some
discussion as to whether one should regard expressing reactions to literature as mediation. Clearly one
mediates when explaining or giving a view on a work to another person. Because responses to and
criticism of literature was at the borders of the concept of mediation developing in the project, however,
it was decided to put descriptors for this area under ‘Mediating a text’ together with Listening and Note-
taking.

Professional mediation is not the focus of the project. However, since dealing with delicate situations
and disputes is a part of everyday life, a scale is included for Resolving delicate situations and
disputes.

As regards the third group, integrating newcomers (bringing together new partners by making cultural
and linguistic contexts intelligible to newcomers; socialization into communities of practice) there was
initially a scale with this title in a group of draft scales for a category Institutional mediation/Integrating
newcomers. This was because Coste & Cavalli define the relevance of mediation predominantly as a
means of personal mobility, as follows:

The social agent’s mobility allows him or her to participate in and move between social
groups (or communities). It is through this participation and movement that social agents
first encounter, in the form of perceived otherness and distance, opportunities and
subject-matter for, and experiences of, learning and personal development. Mediation, for
which different agencies are responsible and which mainly takes place through language
activities, seeks to facilitate the different aspects of this process: supporting mobility and
rendering it more free-flowing; approaching and reducing or appropriating otherness;
gaining access to, integrating with and participating in communities, possibly having
recourse to social networks. The agencies in question, from social agents themselves to
institutions, have responsibilities to bear in this process, the exercise of which involves,
among other things, acts of mediation. (2015: 7)

The initial, draft descriptors for B1 on the proposed scale were as follows:

» Can welcome newcomers, entering unprepared into conversations with them on
familiar topics. CEFR (adapted)

» Can obtain detailed information on relevant issues, with the help of a prepared
guestionnaire. CEFR (adapted)
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» Can act as a guide on a conducted tour, answering straightforward questions.
ELTDU (adapted)

» Can convey simple, straightforward information of immediate relevance, e.g.
describing areas of responsibility, routines, tasks that need completing, sources of
assistance available. CEFR (adapted)

» Can explain and give simple reasons for procedures. ELTDU (adapted)

» Can enquire about needs, make suggestions and give an opinion regarding solutions
to problems or practical questions. CEFR (adapted)

The consultants to whom this initial set of descriptors was shown pointed out the risk that descriptors of
this type might be perceived as rather unidirectional and patronizing. They also underlined that the
activities described were not significantly different from activities already present in the CEFR
descriptors for interaction, which could be adapted. The category was therefore dropped, along with
some others that also just ‘recycled’ concepts and elements of existing CEFR descriptors.

Eventually, consideration of Zarate’'s ‘neutral, dynamic “third space” or “plural area” (2003: 95) gave
rise to another way of dealing with this issue, which became a scale for Creating pluricultural space.
The final descriptors for B1 and B1+ on this scale are as follows:

» Can support communication across cultures by initiating conversation, showing
interest and empathy by asking and answering simple questions, and expressing
agreement and understanding.

» Can act in a supportive manner in intercultural encounters, recognising the feelings
and different world views of other members of the group.

» Can support an intercultural exchange using a limited repertoire to introduce people
from different cultural backgrounds and to ask and answer questions, showing
awareness that some questions may be perceived differently in the cultures
concerned.

» Can help to develop a shared communication culture, by exchanging information in a
simple way about values and attitudes to language and culture.

To return to the list of mediation activities collated from Sections 1-3, what strikes one about the list, as
we said above, is its length, richness, variety and lack of structure. Mediation has so many layers,
types, aspects. How can one capture this richness in a practical descriptive scheme that is easy to
understand? How can one do so in such a scheme that fits within the CEFR’s descriptive scheme? In
addition, the way that, in discussing linguistic, cultural, social and pedagogic mediation, similar points
come up again and again underlines the overlapping and intermeshing between these commonly-used
categories. Nowadays we understand that all categorisation in the social sciences, and even many in
the natural sciences, are conventional rather than intrinsic (Broch, 2005; Piccardo, 2005). Whorf's
(1956: 212) statement that ‘we cut nature up, organize it into concepts, and ascribe significances as we
do, largely because we are parties to an agreement to organize it in this way,” appears far less
controversial today than it did as recently as the 1980s. All boundaries between categories in our field
are fuzzy distinctions not Cartesian absolutes and in any case, with regard to any CEFR categories, we
are not talking about components or ‘things’ anyway, but rather aspects to bear in mind. The fact that
we bring one aspect into focus in order to describe it does not imply that we believe it enjoys a
separate existence in an atomistic model.

The categorisation adopted by Coste & Cavalli of cognitive mediation and relational mediation, was
used in developing the categories for descriptor scales:

‘[...] it may be postulated that the fundamental task of knowledge transmission and
building and the appropriation of that which at first sight is perceived as otherness
involves a series of operations that can be described as cognitive mediation. The
management of interactions, relationships and even conflicts and, more generally
speaking, everything pertaining to a reduction of distances between individuals,
facilitating encounters and cooperation and creating a climate conducive to
understanding and to work falls within the scope of a form of mediation that can be
described as relational mediation. Relational mediation may, of course, also have a role
to play in the school context as helpful to or a prerequisite for cognitive mediation.” (2015:
28)
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As the authors point out, the boundary between these two categories is also fuzzy, relational and
cognitive mediation are frequently if not normally combined. The key issue is that they involve
language use:

‘These two mediation forms — cognitive and relational — which are not mutually exclusive
and are often combined; essentially involve language as a means of mediation (as
defined by the CEFR, but in a considerably expanded form) within social contexts’. (ibid:
13)

For the initial set of descriptors prepared for the consultation process, the distinction between cognitive
and relational mediation was used to present the scales. However, since real communication requires
a holistic integration of both aspects, the mediation scales are presented in a more practical division
into four groups:

» Mediating a text;

» Mediating concepts;

» Mediating communication, and
» Mediation strategies.

The categories for the descriptor scales are given in Table 15. The two scales on reactions to creative
text (including literature) and the two on online interaction each concern aspects that might well not be
considered to be mediation, but in which an element of mediation is involved.

5 Titles changed slightly during the process of validation and consultation. It is the final titles that are given.
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Table 1 — Categories for descriptor scales

MEDIATION ACTIVITIES

Mediating a text
Relaying specific information in speech
Relaying specific information in writing

Explaining data (e.g. in graphs, diagrams, charts etc.) in speech
Explaining data (e.g. in graphs, diagrams, charts etc.) in writing

Processing text in speech

Processing text in writing

Translating a written text in speech

Translating a written text in writing

Note-taking (lectures, seminars, meetings, etc.)

Expressing a personal response to creative texts (including
literature)
Analysis and criticism of creative texts (including literature)

Mediating concepts
Collaborative work within a group
Facilitating collaborative interaction with peers
Collaborating to construct meaning
Leading group work
Managing interaction
Encouraging conceptual talk
Mediating communication
(Establishing a positive atmosphere)
Facilitating pluricultural space
(Interpreting)

Acting as intermediary in informal situations (with friends and
colleagues)

Facilitating communication in delicate situations and
disagreements

MEDIATION STRATEGIES
Strategies to explain a new concept
Linking to previous knowledge
Adapting language
Breaking down complicated information
(Visually representing information)
Strategies to simplify a text
Amplifying a dense text
Streamlining a text
(Restructuring a text)
OTHER SCALES
Online interaction
Online conversation and discussion
Goal-oriented online transactions and collaboration
Plurilingual and pluricultural competence
Building on pluricultural repertoire
Plurilingual comprehension
Building on plurilingual repertoire

Added after Phase 1

Dropped after pre-consultation
Added after Phase 2
Dropped after consultation

Developed from ‘Interpreting’ after
consultation

Added after Phase 2
Dropped after pre-consultation

Dropped after Phase 1

Added after Phase 3
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There had been specific requests to the Council of Europe’s Language Policy Programme for scales on
online interaction and on appreciation of literature, and, in their work on mediation, the group felt that
plurilingual and pluricultural competences (CEFR Section 6.1.3) were clearly relevant to mediation in a
cross-linguistic context.

During the initial work of the group, various solutions were proposed to the question of how to deal with
the question of directionality in mediation across languages. A version offering descriptors for three
variants (in one language; L1 to L2; L2 to L1) produced immense repetition, some 1,500 descriptors
and created more problems than it solved: (Is it always clear what the L1 is? Is it clear what the source
and target languages are?). The solution finally adopted was to recommend that users, in the process
of adapting a descriptor to their context, to specify the actual languages concerned. For example the
following B1 descriptor: Can relay in the content of public announcements and messages spoken in
standard language at normal speed, might be elaborated as follows: Can relay in French the content of
public announcements and messages spoken in standard German at normal speed.

Rationales for the scales

Sources for the descriptors and rationales for all the new scales (including for phonology) are provided
in the CEFR Companion Volume. The rationales follow a standard pattern.

First there is a description of the broader area concerned. Then, for each of the descriptor scales in
that area follows a brief definition of the category; a list of key concepts operationalized in the scale,
and a brief description of the way in which progression up the scale from the A levels to the C levels is
characterized. On the next six pages, before we turn to the validation of the descriptors, Table 2—7 give
the definitions for each of the broader areas, and for the descriptor scales within it.

Table 2 — Mediating a text

Table 3 — Mediating concepts

Table 4 — Mediating communication

Table 5 — Mediation strategies

Table 6 — Online interaction

Table 7 — Plurilingual & pluricultural competences

For the full rationales, readers are referred to the CEFR Companion Volume with the descriptors.
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Table 2 — Mediating a text

Mediating a text

Mediating a text involves passing on to another person the content of a text to which they do not have access, often because of linguistic, cultural, semantic or technical barriers. This is the main sense in
which the 2001 CEFR text uses the term mediation. This presentation reflected the fact that it replaced ‘processing,’ the fourth category in addition to reception, interaction and production, presented at the
Ruschlikon Symposium that had recommended the development of the CEFR. Indeed a scale for Processing was included in CEFR Section 4.6.3 Text. This has now been expanded into three different
descriptor scales for both spoken and written language (Relaying specific information, Explaining data, Processing), making a total of six scales that effectively replace the existing one. In addition, two
scales are presented for translating a written text, in speech and writing respectively. These scales are not intended to describe the activities of professional translators or to their training. Indeed,
translating competences are not addressed in the scale. Furthermore, professional translators, like professional interpreters, are usually operating at a level well above C2. Rendering a text into another
language or acting as a linguistic intermediary are everyday activities for non-specialists in the professional and personal domains.

The notion of mediating a text has also been further developed to include mediating a text for oneself (for example in taking notes during a lecture) or in expressing reactions to texts, particularly creative

and literary ones.

Relaying specific information

Relaying specific information refers to the way some particular piece(s) of information of immediate relevance is extracted from the target text and relayed to
someone else. Here, the emphasis is on the specific content that is relevant, rather than the main ideas or lines of argument presented in a text. Relaying
specific information is related to Reading for orientation (although the information concerned may have been given orally in a public announcement or series of
instructions). The user/learner scans the source text for the necessary information and then subsequently relays this to a recipient.

Explaining data (e.g. in graphs,
diagrams, charts etc.)

Explaining data refers to the transformation into a verbal text of information found in diagrams, charts, figures and other images. The user/learner might do this
as part of a PowerPoint presentation, or when explaining to a friend or colleague the key information given in graphics accompanying an article, a weather
forecast, or financial information.

Processing text

When user/learners process information, they first have to understand the information and/or arguments included in the source text and then transfer these to
another text, usually in a more condensed form, in a way that is appropriate to the context of situation. In other words, the outcome represents a condensing
and/or reformulating of the original information and arguments, focusing on the main points and ideas in the source text. The key word of the processing
information scales in both speaking and writing is ‘summarising’. Whereas in Relaying specific information the user/learner will almost certainly not read the
whole text (unless the information required is well hidden!), in Processing text, he/she has first to fully understand all the main points in the source text.
Processing text is thus related to Reading for information and argument (sometimes called reading for detail, or careful reading), although the information
concerned may have been given orally in a presentation or lecture. The user/learner may then choose to present the information to the recipient in a completely
different order, depending on the goal of the communicative encounter.

Translating a written text

Translating a written text in speech is a largely informal activity that is by no means uncommon in everyday personal and professional life. It is the process of
spontaneously giving a spoken translation of a written text, often a notice, letter, email or other communication. Translating a written text in writing, a more
formal process, is not intended to relate to the activities of professional translator. Plurilingual user/learners sometimes find themselves in a situation in which
they are asked to provide a written translation of a text in a professional or personal context. Here they are being asked to reproduce the substantive message of
the source text. With these scales, it will be particularly important to specify the languages involved because the scale deliberately does not address the issue of
translating into and from the mother tongue. This is partly because of the fact that, for increasing numbers of plurilingual persons, ‘mother tongue’ and ‘best
language’ are not always synonymous. What the scale provides is a functional description of the ability to reproduce a source text in another language.

Note-taking (lectures, seminars,
meetings etc.)

This 2001 CEFR scale concerns the ability to listen and write coherent notes, which is valuable in academic and professional life.

Reactions to creative text (including
literature)

Creative texts tend to evoke a reaction, and this is often promoted in language education. There are perhaps four main types of classic response: engagement:
giving a personal reaction to the work or a character or characteristic of it; interpretation: ascribing meaning or significance to aspects of the work; analysis of
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certain aspects of the work, and evaluation: giving a critical appraisal. There is a fundamental difference between the first two categories (engagement and
interpretation) and the last two (analysis and evaluation). Describing a personal reaction and interpretation is cognitively far simpler than giving a more
intellectual analysis and/or evaluation. The former also requires less sophisticated language. Therefore, two different scales are offered: Expressing a personal
response to creative texts (including literature) reflects the approach taken in school sectors and in adult reading circles. The scale focuses on expression of the
effect a work of literature has on the user/learner as an individual. Analysis and criticism of creative texts, (including literature) represents the approach more
common at an upper secondary and university level. It concerns more formal, intellectual reactions. Aspects analyzed include the significance of events in a
novel, treatment of the same themes in different works and other links between them; the extent to which a work follows conventions, and more global evaluation
of the work as a whole.

Table 3 — Mediating concepts

Mediating concepts

It is recognised in education that language is a tool used to think about a subject and to talk about that thinking in a dynamic co-constructive process. A key component of the development of mediation
scales, therefore, is to capture this function. How can the user/learner facilitate access to knowledge and concepts through language? There are two main ways in which this occurs: one is in the context
of collaborative work and the other is when someone has the official or unofficial role of facilitator, teacher or trainer. In either context, it is virtually impossible to develop concepts without preparing the
ground for it by managing the relational issues concerned. For this reason two scales are presented for collaborating in a group, and for leading group work. In each case the first scale, concerns
establishing the conditions for effective work (= relational mediation). The second scale is concerned with the development and elaboration of ideas (=cognitive mediation). As is the case with different
aspects of communicative language competence, or of plurilingual and pluricultural competence, distinctions are made to assist reflection, but real communication requires a holistic integration of different
aspects. The four descriptor scales in this section thus form pairs as indicated below:

Establishing conditions Developing ideas
Collaborating ina group  Facilitating collaborative interaction with peers Collaborating to construct meaning
Leading group work  Managing interaction Encouraging conceptual talk

Facilitating collaborative interaction | The user/learner contributes to successful collaboration in a group that he/she belongs to, usually with a specific shared objective or communicative task in
with peers mind. He/she is concerned with making conscious interventions where appropriate to orient the discussion, balance contributions, and help to overcome
communication difficulties within the group. He/she does not have a designated lead role in the group, and is not concerned with creating a lead role for
himself/herself, being concerned solely with successful collaboration.

Collaborating to construct meaning | Collaborating to construct meaning is concerned with stimulating and developing ideas as a member of a group. It is particularly relevant to collaborative work in
problem-solving, brainstorming, concept development and project work.

Managing interaction The user/learner has a designated lead role to organise communicative activity between members of a group or several groups, for example as a teacher,
workshop ‘animateur’, trainer or meeting chair. He/she has a conscious approach to managing phases of communication that may include both plenary
communications with the whole group, and/or management of communication within and between sub-groups.

Encouraging conceptual talk In Encouraging conceptual talk the user/learner provides scaffolding to enable another person or persons to themselves construct a new concept, rather than
passively following a lead. The user/learner may do this as a member of a group, taking temporarily the role of facilitator, or they may have the designated role of
an expert (e.g. animator/teacher/trainer/manager) who is leading the group in order to help them understand concepts.
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Table 4 — Mediating communication

Mediating communication

Despite the brevity of the presentation of mediation in the 2001 CEFR text, the social aspect is underlined. Mediation concerns a language user who plays the role of intermediary between different
interlocutors, engaged in activities that ‘occupy an important place in the normal linguistic functioning of our societies.” (CEFR Section 2.1.3). Language is of course not the only reason why people
sometimes have difficulty understanding one another. Even if one thinks of mediation in terms of rendering a text comprehensible, the comprehension difficulty may well be due to a lack of familiarity with
the area or field concerned. Understanding the other requires an effort of translation from one’s own perspective to the other, keeping both perspectives in mind; sometimes people need a third person or
a third space in order to achieve this. Sometimes there are delicate situations, tensions or even disagreements that need to be faced in order to create the conditions for any understanding and hence any
communication.

The descriptors for mediating communication will therefore have direct relevance to teachers, trainers, students and professionals who wish to develop their awareness and competence in this area, in
order to achieve better outcomes in their communicative encounters in a particular language or languages, particularly when there is an intercultural element involved. The skills involved are relevant to
diplomacy, negotiation, pedagogy and dispute resolution, but also to everyday social and/or workplace interactions.

Facilitating pluricultural space This scale reflects the notion of creating a shared space between and among linguistically and culturally different interlocutors, i.e. the capacity of dealing with
‘otherness’ to identify similarities and differences to build on known and unknown cultural features, etc. in order to enable communication and collaboration. The
user/learner aims to facilitate a positive interactive environment for successful communication between participants of different cultural backgrounds, including in
multi-cultural contexts. Rather than simply exploiting his/her pluricultural repertoire to gain acceptance and to enhance his own mission or message (see
Exploiting pluricultural repertoire), he/she is engaged as a cultural mediator; creating a neutral, trusted, shared ‘space’ in order to enhance the communication
between others. He/she aims to expand and deepen intercultural understanding between participants in order to avoid and/or overcome any potential
communication difficulties arising from contrasting cultural viewpoints. Naturally, the mediator him/herself needs a continually developing awareness of
sociocultural and sociolinguistic differences affecting cross-cultural communication.

Acting as intermediary in informal This scale is intended for situations in which the user/learner as a plurilingual individual mediates across languages and cultures to the best of his/her ability in
situations (with friends and an informal situation in the public, private, occupational or educational domain. The scale is therefore not concerned with the activities of professional
colleagues) interpreters. The mediation may be in one direction (e.g. during a welcome speech) or in two directions (e.g. during a conversation).

This scale does not describe the degree of spontaneity and precision with which such professionals perform simultaneous translation at bodies like the Council
of Europe, European Union or United Nations. Firstly, Level C2 describes ‘the top examination levels in the scheme adopted by ALTE' (CEFR Section 3.2:
English version, p. 23), a level that can be achieved by ‘those who have been highly successful learners’ (CEFR Section 3.6: English version, p. 36).
Professional interpreters, like other language professionals, generally have a proficiency level above this.

Facilitating communication in The user/learner may have a formal role to mediate in a disagreement between third parties, or may informally try to resolve a misunderstanding, delicate
delicate situations and situation or disagreement between speakers. He/she is primarily concerned with clarifying what the problem is and what the parties want, helping them to
disagreements understand each other's positions. He/she may well attempt to persuade them to move closer to a resolution of the issue. He/she is not at all concerned with

his/her own viewpoint, but seeks balance in the representation of the viewpoints of the other parties involved in the discussion.
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Table 5 — Mediation strategies

Mediation strategies

The user/learner’s ability to mediate does not only involve being linguistically competent in the relevant language or languages, it also entails using mediation strategies that are appropriate in relation to
the conventions, conditions and constraints of the communicative context. Mediation strategies are the techniques employed to clarify meaning and facilitate understanding. Thus, mediation strategies in
the sense being used here, apply mainly to cognitive mediation (constructing new meaning in collaborative work or when guiding a group; conveying received meaning from a spoken or written source
text). Mediation strategies are communicative language strategies, that is to say performance strategies used during the mediation process. As a mediator, the user/learner may need to shuttle between
people, between texts, between types of discourse and between languages, depending on the mediation context. The strategies are the tools used in the process.

This is a broader view of mediation strategies than the one currently presented in CEFR Section 4.4.4.3 (English version, pp. 87-88). There, mediation strategies are said to ‘reflect ways of coping with the
demands of using finite resources to process information and establish equivalent meaning.” Developing background knowledge, locating supports, preparing a glossary, previewing, noting equivalences,
bridging gaps in knowledge and checking congruence of two versions or refining by consulting dictionaries are some of the strategies mentioned. However, firstly these strategies apply mainly to
interpretation and translation rather than the broader view of mediation presented in the range of mediation activities outlined above. Secondly, those strategies, with the exception of bridging gaps in
knowledge, all concern what happens before or after the actual mediation process.

The strategies here presented are performance strategies, i.e. ways of helping people to understand, during the actual process of mediation. They concern the way source content is processed for the
recipient. For instance, is it necessary to elaborate it, to condense it, to paraphrase it, to simplify it, to illustrate it with metaphors or visuals? Since these are all quite complicated processes, there are no
descriptors for the A levels.

Linking to previous knowledge Establishing links to previous knowledge is a significant part of the mediation process since it is an essential part of the learning process. The mediator may
explain new information by making comparisons, by describing how it relates to something the recipient already knows or by helping recipients activate previous
knowledge, etc. Links may be made to other texts, relating new information and concepts to previous material, and to background knowledge of the world.

Amplifying text Density of information is often an obstacle to understanding. This scale is concerned with the expansion of the input source (spoken or written) through the
inclusion of helpful information, examples, details, background information, reasoning and explanatory comments.

Streamlining text This scale is concerned with the opposite to Amplifying: condensing a written text to its essential message(s). This may involve expressing the same information
in fewer words by eliminating repetition and digressions, and excluding those sections of the source that do not add relevant new information. However, it may
also involve regrouping the source ideas in order to highlight important points, to draw conclusions or to compare and contrast them.

Breaking down complicated Understanding can often be enhanced by breaking down complicated information into constituent parts, and the showing how these parts fit together to give the
information whole picture.

Visually representing information This scale concerns the use of drawings and graphic organisers (tables, flow charts, mind maps etc.) in order to illustrate new information.

Adjusting language The user/learner may need to adjust hisfher language and paraphrase the content of a text in order include the content appropriately in a new text of a different

genre and register. This may be done through the inclusion of synonyms, simplification or other types of paraphrasing.
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Table 6 — Online interaction

Online interaction

Online communication is always mediated through a machine, which implies that it is unlikely ever to be exactly the same as interaction in presence. There are emergent properties of group interaction
online that are almost impossible to capture in traditional competence scales focusing on written and speech acts of the individual. For instance, there is an availability of resources shared in real time. On
the other hand, there may be misunderstandings which are not spotted (and corrected) immediately, as is often easier with face-to-face communication. Some requirements for successful communication
are:

the need for more redundancy in messages;

the need to check that the message has been correctly understood;

ability to reformulate in order to help comprehension, deal with misunderstanding;
P ability to handle emotional reactions.

vwvyy

Online conversation and discussion | This scale focuses on online conversation and discussion online as a multi-modal phenomenon, with an emphasis on how interlocutors communicate online to
handle both serious issues and social exchanges in an open-ended way.

Goal-oriented online transactions This scale focuses on the collaborative nature of web 2.0 interaction and the transactions that occur online as a regular feature of modern life, all with specific
and collaboration outcomes. A rigid separation between written and oral does not really apply to online transactions, where multimodality is increasingly a key feature and
resource.

Table 7 — Plurilingual & pluricultural competences

Plurilingual and pluricultural competences

The notions of plurilingualism and pluriculturalism presented in the CEFR (Sections 1.3; 1.4; and 6.1.3) have been used as the starting point for the development of descriptor scales in this area. In
particular, the following points made in the CEFR have been taken into consideration:

»  Plurilingualism differs from multilingualism as the latter focuses on the presence of a number of language and their co-existence in a given society whereas plurilingualism stresses the fact that:
P> languages are interrelated and interconnected especially at the level of the individual;
P languages and cultures are not kept in separated mental compartments;
» all knowledge and experience of languages contribute to building up communicative competence.

» Balanced mastery of different languages is not the goal, but rather the ability (and willingness) to modulate their usage according to the social and communicative situation.

» Barriers between languages can be overcome in communication and different languages can be used purposefully for conveying messages in the same situation.

Other concepts were also taken into consideration after analysing recent literature:;
» The capacity to deal with ‘otherness’ to identify similarities and differences to build on known and unknown cultural features, etc., in order to enable communication and collaboration.
» The willingness to act as an intercultural mediator.

» The proactive will and capacity of the user/learner to use knowledge of languages he/she is familiar with in order to understand new languages, of relying upon (and looking for) cognates and
internationalisms in order to understand texts in unknown languages — whilst being aware of the danger of ‘false friends.’

» The capacity to respond in a sociolinguistically appropriate way by incorporating different languages or elements of other languages and/or variations of languages in his/her own discourse for
communication purposes.

» The manipulation of the above at a higher level for ludic and stylistic purposes;
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» The capacity to exploit one’s linguistic repertoire by purposefully blending, embedding and alternating languages at the utterance level and at the discourse level;
» Areadiness and capacity to expand plurilinguistic and pluricultural awareness through an attitude of openness and curiosity;
Terms associated with these concepts include: translanguaging, code switching/mixing/meshing; transidiomatic practices, and polylingualism,

The scale Creating pluricultural space is included under Relational Mediation, rather than here, because it focuses on the more pro-active role as an intermediary acting as intercultural mediator, in order
to establish and maintain relationships.

In addition, the three scales summarized on the right describe aspects of the broader conceptual area concerning plurilingual and intercultural education. This area is the subject of CARAP/FREPA
(Framework of Reference for Pluralistic Approaches: http://carap.ecml.at). CARAP/FREPA lists different aspects of plurilingual and intercultural competences in a hypertextual structure independent of
language level, organised according to the three broad areas: Knowledge (savoir), Attitudes (savoir-étre) and Skills (savoir-faire). The three scales presented here are complemented by a cross-reference
to the CARAP/FREPA scheme to provide users with an opportunity for further reflection and access to related training materials in this area.

Building on pluricultural repertoire Many notions that appear in literature and descriptors for intercultural competence are included, for example:
» A need to deal with ambiguity when faced with cultural diversity;
» looking for sociolinguistic and pragmatic ambiguity and adjusting his/her reactions, modify his/her language, reflect upon them, etc.
» A need for understanding that different cultures may have different practices, cultural norms:
» commenting and comparing cultural elements/differences;
» discussing how actions may be perceived by people belonging to other cultures.
> Aneed to take into consideration differences in behaviours (including gestures, tones and attitudes):
» discussing overgeneralisations and stereotypes.
» A need to recognise similarities and use them as a basis to improve communication:
» explaining features of a culture;
» analysing and discussing documents.
»  Awill to show sensitivity to differences and readiness to offer and ask for clarification:
P anticipating possible risks of misunderstanding.

However, the aim in this project was to associate descriptors with levels of language proficiency in order to help teachers to integrate appropriate objectives into
their courses. Therefore there is a tendency for the language ability that is merely implied in other sets of descriptors for this area to be made explicit.
Conversely, descriptors that concern latent attitudes, or which were so general as to apply to a wide range of level, were either edited or excluded.

Plurilingual comprehension The main notion represented by this scale is the capacity to use the knowledge of and proficiency (albeit partial) in one or more languages as leverage for
approaching texts in other languages and so achieve the communication goal.

Building on plurilingual repertoire In this scale we find aspects that characterise both the previous scales. As the social agent is exploiting his/her cultural repertoire, he/she is also engaged in
exploiting all available linguistic resources in order to communicate effectively in a multilingual context and/or in a classic mediation situation in which the other
people do not share a common language.
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Section 5

Development and validation of
Illustrative descriptors

Principled ways of validating and calibrating descriptors for proficiency scales have existed for over 50
years but were ignored in the language and educational fields until the 1993-6 Swiss National
Research Project (CEFR Appendix B; North, 1995, 2000; North & Schneider, 1998; Schneider & North,
2000). Unfortunately, it still remains the exception for descriptors in education to be properly developed
and validated.

The three basic problems that occur repeatedly in descriptors scales are briefly outlined below. For a
fuller discussion of these issues and development methodologies to avoid them readers are referred to
the following: 1) North (2000: 28-40) for a discussion of the major criticisms made; 2) Appendix A of
the CEFR itself and Vogt (2011) for development methodologies, and 3) North (2014: 69-70) for the
detailed validity claims of the published 2001 CEFR descriptors.

Firstly, as Champney (1941: 144) and Alderson (1991: 82) stated, a descriptor scale cannot be valid if
the distinction between levels is made by alternating adverbials (e.g. always, usually, more/less than
half the time); this concerns the formulation style. Secondly, as North (1992; 1993) pointed out, when
descriptor scales are developed intuitively, the authors consult existing materials and the result is that
clichés and assumptions tend to get copied from scale to scale without ever being validated. Finally,
when a descriptor framework is used as a point of reference, there is a danger of circular argument in a
closed system as Lantolf & Frawley (1988: 186; 1992: 35) claimed. A B2 person “can produce
stretches of language at a fairly even tempo” so a person who “can produce stretches of language at a
fairly even tempo” must be B2. This coherence may be useful in increasing the reliability in criterion-
referenced assessment, but it can become a problem in developing descriptors for new areas. The
expression “stretches of language at a fairly even tempo” may trigger the reaction ‘This must be a B2
descriptor,” even though the expression may be used in relation to a very specific action under
particular conditions, which would rather suggest a different level.

There are two logical corollaries from this last point: Firstly, the point to start in developing
descriptors for a new area is not the formulation of existing CEFR descriptors, but the principle
characteristics that define performance in the new area concerned. This does not mean that
CEFR phraseology must be rigorously avoided, but it should not be the starting point for a semi-
automatic, word processing exercise. Secondly, because of the danger of circular thinking we
explained above, respondents assigning levels to descriptors should ideally not be the sole
method for the calibration of descriptors to levels. As space does not permit a full criticism of
standard-setting methods based on judgements by respondents, readers are referred to North, 2014:
219-22. The judgements of experts who have internalised the CEFR levels has been used
successfully in many projects. Nevertheless, confirmation from an independent check is desirable,
preferably with data from the use of the descriptors as criterion statements for assessment, to which
respondents answer: “Yes” or “No” to the question whether a person could do what is described in the
descriptor. As the Manual for relating assessments to the CEFR suggests (Council of Europe, 2009), it
is always a good idea to use two independent, complementary standard-setting methods.

In the mediation project particular attention was given in order to avoid the pitfalls we have just
explained above. The approach taken to the development and validation replicated the one adopted for
the development of the original CEFR illustrative descriptors in the Swiss National Research Project.

» Intuitive phase: collecting and reviewing relevant source material, drafting, editing and
discussing descriptors in an iterative process through a series of meetings.

» Qualitative phase: workshops with teachers evaluating and judging descriptors, matching them
to the category they were intended to describe, and proposing reformulations.
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» Quantitative phase: calibration of the best descriptors on the basis of a Rasch model scaling
analysis.

There were, however, several differences between the work being reported and the original research
(North, 2000, North & Schneider, 1998):

Intuitive phase: In the project reported on in this paper, the vast majority of the mediation descriptors
were inspired by reading relevant literature, rather than coming from existing scales from CEFR-related
projects. This is because the latter took only an information-transfer view of mediation.

Qualitative Phase: In the original CEFR-descriptor research, the 32 workshops with teachers had to be
conducted face-to-face. Today, the existence of the internet — plus the networks of organisations like
EALTA (European Association for Language Testing and Assessment), Eaquals (Evaluation and
Accreditation of Quality in Language Services), CERCLES (European Confederation of Language
Centres in Higher Education) and UNIcert (a German organisation focused on University language
education and certification) — meant that 137 workshops could be carried out at a distance, with the
necessary materials being emailed to coordinators. This Phase 1 of the validation process is described
in detail below.

Quantitative Phase: Whereas in the original CEFR-descriptor research, CEFR levels and descriptors
did not exist, in the current project the networks mentioned above were all familiar with them. Therefore
it was possible to ask informants to match descriptors to levels, as is frequently done in a standard-
setting task with test items or in an assessment standardisation session with performance samples.
This allowed the use of two complementary ways of calibrating descriptors, in Phases 3 and 2
respectively, as described below. The second method was a replication of that used in the original
CEFR-descriptor research (using a 0-4 rating scale to answer the question ‘Could the person
concerned do what is described in the descriptor?’).

For those readers more interested in the technical aspects of the development and validation, the full
technical reports from each of those three main validation phases, plus from two follow-up projects on
plurilingual/pluricultural competences and on phonology respectively, are also available.

An initial collection of descriptors, organized in draft scales, was put together by the first author during
the first half of 2014. This collection was presented to consultants in a workshop on the final day of a
consultation meeting held in Strasbourg in June 2014. As a result of this feedback, the collection was
revised between July and September 2014 in preparation for a first meeting of an Authoring Group®
and an accompanying Sounding Board’. The descriptors were then extensively edited in a series of
workshops and email exchanges between the end of September 2014 and early February 2015. The
result was a set of descriptor scales for 24 categories with an overall total of 427 descriptors. It was at
this point that descriptors were given serial numbers. All descriptors considered and rejected, as well
as the original formulation of descriptors adopted from other sources were systematically logged in an
archive version.

Between February 2015 and November 2015 these descriptors were then subjected to a validation
process organised in three phases:

» Phase 1: Evaluating descriptors, allocating them to categories and suggesting improvements to
formulation;

» Phase 2: Assigning descriptors to CEFR levels;
» Phase 3: Rating a person’s ability to perform what is described by a descriptor.

There was in addition a follow-up survey on plurilingual/pluricultural competences®. This separate
plurilingual/pluricultural survey repeated Phases 2 & 3 in one survey, for reasons explained below
when discussing the results of the data analyses.

¢ Brian North, Tim Goodier, Enrica Piccardo, Maria Stathalpoulou
7 Coreen Docherty, Hanan Khalifa, Angeles Ortega, Sauli Takala

8 A follow-up project following all three validation phases was also carried out in order to revise the CEFR scale for Phonological
control. A detailed report on the phonology sub-project is separately available on the Council of Europe’s website (Piccardo,
2016).
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The validation phases
Full reports are separately available on the Council of Europe’s website for each of the three phases.
Phase 1

In this series of (circa 3-hour) distance workshops that took place between 16.02.15 and 26.03.15, the
427 draft descriptors were presented on a series of 30 overlapping sets, with sets being allocated to
different institutes. The 137 institutes that took part each arranged their own face-to-face workshop,
using materials sent by email. Each institute provided between one and nine pairs, giving a total of 495
pairs (approximately 990 respondents). Certain categories of existing CEFR descriptors on related
areas were also included in order to see if the new categories could be distinguished from the existing
ones. The task for each pair was to identify the intended category of descriptors, to rate them for
Clarity, for Pedagogical usefulness and for Relation to real world language use, and to suggest
improvements to the wording. Pairs of participants were asked to discuss and rate one of the sets of
about 60 descriptors presented in random order. Examples of the data collection worksheets used by
participants can be seen in Figures 2 and 3. In this case, the set focused on the two new online scales.
Figure 2 shows the worksheet used for allocating a descriptor to a scale and evaluating its quality and
Figure 3 shows the worksheet for suggesting reformulation.

Step 1: Tick in ane column only (i.e. for a category, or for “Can’t Decide” or “Drop this descriptor”), referring to the Descriptor Sheet. Pay attention to the item numbers!|

If you tick "Drop this descriptor,” proceed to the next descriptor. Do not do Step 2 in this case. If you tiek “Can‘t decide” you may still do Step 2 if you wish.

Step 2: Judge the quality of the descriptor. Tick Y/N (=Yes or No) in the calumn each of the 3 criteria accordingly.

Step 3: (Optional): If you want to suggest changes to a descriptor, write these directly on the Descriptor Sheet, put your mame on the sheet and return it to the coordinator,

ltem .

o Step 1: Category (please tick ONE - __Step 2: Quality (please tick)
Online Conv Goal-oriented Online Can't decide * | Drop this descriptor Clearly Pedagogically Relevant to real
and Discussion Transactions and formulated useful life

Collaboration
¥ N [ [ N [] J []
114 - - v
= | 7 I A 7

Figure 2 — Data collection worksheet

Item- | Descriptor

no.x
175= Can-critically-evaluate-online-comments,-embedded-links-and-media, -and-express-negative-reactions-diplomatically.=
177a Can-deal-confidenty-effectively with-linguistic-and -cultural-problems -er-culturakissu, -es-adjusting his/her-register-appropriately.«

that-arise-in-order-to-complete-online-collaborative-or-transactional-exchanges, -adjusting-his/herregister-appropriately. o

Figure 3 — Descriptor worksheet

Very many informants did suggest reformulations. Many suggestions for reformulation involved striking
through subordinate clauses or otherwise radically shortening descriptors or suggesting that they
should be split into two. The Group had found it a challenge to get descriptors for mediation down to
the 20-25 word length that North (2000: 345) had discovered teachers had a preference for, and this
feedback was as a result invaluable in achieving that aim.

A report was created which collated, for each descriptor, the responses from each set on which the
descriptor had appeared. For example, mediation strategies had appeared on Sets 11, 16, 17 and 20
and so in the example in Table 8 for Descriptor 230, the entries for those sets are shown one after
another. Column 1 shows the descriptor ID, column 2 the sets in which it appeared and Column 3 the
category to which it belonged, in this case LINK the scale for Linking to previous knowledge. As can be
seen from Table 8, this descriptor was overwhelmingly allocated to the correct category.
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Table 8 — Collated data on categories

Scale comparisons* Cam't  Drop
ID Set Scale decid it
GEN STIM PROsp LINK RESTR AMPL STREA ADJU INFO  Oecide '
230 11  LINK 20 4
230 16 LINK 1 9 2 1
230 17 LINK 13 1 2 2
230 20 LINK 12 1 1 3

*GEN = Generating conceptual talk; STIM = Stimulating interaction in plenary and groups; PROsp = Processing text in speech;
RESTR = Restructuring text; AMPL = Amplifying text; STREA = Streamlining text; ADJU = Adjusting language; INFO =
Information exchange

In order to evaluate the data systematically, coefficients (as percentages) were calculated, following
Eichelmann (2015). Table 9 shows the coefficients concerned:

» for assignment to the correct category (OKCoeff),
» for dropping the descriptor (DRCoeff), and

» for the three quality coefficients (Clarity, Pedagogical usefulness, Relation to real world).

Table 9 — Descriptor coefficients

Serial OKCoeff DRCoeff CLEAR Coeff PED Coeff REAL Coeff Pairs

230 83 17 13 54 11 46 12 50 24
230 69 8 10 77 12 92 11 85 13
230 72 11 10 56 13 72 15 83 18
230 71 18 14 82 14 82 14 82 17

14 65 69 72 72

The drop coefficient and the three qualities were also aggregated into an overall coefficient again
expressed as a percentage. This is shown in larger print in the bottom row of Table 9. A subjective
criterion was then established for each coefficient. For the OK coefficient 50% was adopted, again
following Eichelmann (2015), and for the three quality coefficients a higher criterion of 70%. After some
thought, 15% was adopted for the drop coefficient. These criteria worked well for distinguishing
possible problems. From the data in Table 9, we can deduce that although Descriptor 230 was well
allocated to its category (Table 8) it is not overly popular. It hits the drop criterion in the feedback from
respondents who had two of the four sets of descriptors on which it occurred. In the aggregate result
(percentage of total pairs) it ends just below the 15% ‘drop criterion’. It also just fails the criterion for
both pedagogical usefulness and clarity. It is clearly a borderline case. After discussion, it was
dropped. Where in doubt, particularly when there were other descriptors saying more or less the same
thing, the tendency was to drop the descriptor.

The results enabled the group to weed out less popular, less clear or less useful descriptors, and to
improve the formulation of descriptors. 45 descriptors failed enough criteria to be dropped completely
and another 23 needed discussion — to see if proposed amendments solve issues raised.

The majority of the descriptors were in fact amended as a result of the suggestions for reformulations
and simplifications received from the respondents. In addition, one strategy category that had
performed very badly was dropped (Restructuring text) and two new scales that had been suggested
during more general feedback were created (Breaking down complicated information and Translation
of written text in speech).

Phase 2

In a second workshop that took place between 11.05.15 and 19.06.15, following activities familiarising
participants with the CEFR levels, the respondents were asked to judge the CEFR level of
approximately 60 presented on one of a series of 23 overlapping questionnaires (total: 426
descriptors). 20 existing CEFR descriptors were included in the 426 to act as ‘anchor items.” 10 of
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these appeared in a block at the end of every questionnaire with the other 10 being distributed
amongst the 23 questionnaires. The reason that 20 CEFR descriptors were included was to ‘anchor’
the mathematical scale values produced during a Rasch rating scale analysis (Wright & Masters, 1982,
Linacre, 2015) back to the values on the mathematical scale produced in the original research
underlying the CEFR descriptor scale (published in appendices to North, 2000). In this way, one would
be able to confirm the CEFR levels of descriptors in a scientific manner.

There were 189 institutions from 45 countries and 1294 persons taking part in Phase 2. This was fairly
remarkable considering that the survey was distributed in May and June, which is an extremely busy
time of year for educational and examination institutes. The aim was for each survey to be rated by 40-
50 persons so that, given the overlapping sets, each descriptor would be rated by 100 persons. This
goal was met for all descriptor scales: the lowest number of respondents for any one scale being 151
and the highest 273.

For each descriptor, participants were asked to answer the question:
At what CEFR level do you think a person can do what is defined in the descriptor?

Each participant entered their decisions on level first on a paper print out of the Survey Monkey?® form.
That was followed by a phase of reflection, discussion with colleagues and review. Finally, when ready,
they entered their considered judgements on their computer.

Participants were given 10 proficiency bands to choose from:
Pre-A1 Al A2 + Bl + B2 + Cl1 C2

These were the bands created in the original research that created the scale behind the CEFR levels
(North, 2000, North & Schneider, 1998, Schneider & North, 2000): The decision to offer the 10
proficiency bands, including plus levels — rather than just the six CEFR criterion levels (A1, A2 etc.) —
was taken after discussion and with some trepidation. Raters are known to be challenged when faced
with a rating scale of more than five or six categories; cognitive overload can result in inconsistent
ratings. However, the assumption was made that participants were familiar with the CEFR levels.
Experience in the video-benchmarking seminars held by the CIEP (Centre international d'études
pédagogiques) in Sévres in 2005 (for French) and in 2008 (cross-linguistic: five languages) suggested
that informed participants could cope with the plus levels. Once people are familiar with 10 levels, they
appear to have little difficulty distinguishing between them. Eurocentres, for example, have successfully
used 10 CEFR-related levels for over 25 years.

Another reason why the 10-band variant was adopted was that B1+ and in particular B2+ had
appeared very evident as distinct levels during the process of developing descriptors for mediation.
There was a strong tendency for descriptors of mediation behaviour that had been formulated on the
basis of papers published on the subject, to appear to represent a B2+ level of proficiency: a high
pragmatic, functional ability that did not necessarily show the precision with language associated with
the C levels. In addition, one of the (lesser) aims in producing the extended version of the CEFR
illustrative descriptors was to more fully flesh out the plus levels, so it seemed best to ask participants
to consider them consciously. Descriptors for both criterion and plus levels were accordingly included
in each of the two familiarisation tasks and in the block of 10 main ‘anchor items’ shared by all the
guestionnaires.°

Two complementary analysis methods were adopted for the Phase 2 data: (a) collation of raw ratings
to percentages, and (b) Rasch analysis (Linacre 2015). For the collation of raw ratings, 50% of
respondents choosing the same criterion level, without a wide spread across other levels, was taken as
a definitive result!l. In other words, the split into criterion level (e.g. B2) and plus level (e.g. B2+) was
ignored at this point. For plurilingual and pluricultural competences, this 50% criterion was relaxed
slightly.

9 www.surveymonkey.com

10 As explained at the beginning of this section, the ‘anchor items’ are included in order to be able to link the new scale produced
in the analysis back to the original scale underlying the CEFR levels that was produced in the 1993—-6 Swiss National Research
Project.

11 For the final decision, this 50% was calculated after excluding respondents who had ‘misfitted’ in the Rasch analysis. The
concept of ‘misfit’ is explained shortly when discussing the Rasch rating scale analysis. This exclusion made a difference to the
results for some 10% of the descriptors.
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Figure 4 shows the collation of the ratings of some of the descriptors. On the left are shown the
criterion levels and then columns for each of the descriptors.

COLLABO1reason
COLLABO2questsuggest
COLLABO3expanding
COLLABO4contribute
COLLABO5central
COLLABOGexplicitgs
COLLABO7challenge
COLLABO8eliciting
COLLABOSfurther
COLLAB10highlight
COLLAB11present
COLLAB12summarise
COLLAB13synthesis
COLLAB14mainfocus

Figure 4 — Percentage rating broader levels

Let’s look at the third descriptor, COLLABO3expanding, ‘Can build on a partner’s ideas, expanding and
deepening them’ from the category ‘Collaborating to construct meaning’. Here 67% of the respondents
chose B2, evenly balanced between B2 criterion level and B2+, with the Rasch analysis suggesting B2.
However, the original intention had been C1, so it was decided that this item should be recalibrated
with the different methodology of Phase 3. The first item, COLLAB1lreason, ‘Can ask a group member
to give the reason(s) for their views’ had only 45% saying B1, but B1 (criterion level) this was the
intended level, confirmed by the Rasch analysis, and so after discussion this item was accepted as
calibrated, since the vast majority of the 40% at the broader level A2 had chosen A2+. The second
item, COLLAB2questssuggest ‘Can ask and answer questions about suggestions made in
collaborative discussion’ was far less successful. It was intended to be A2, but only 19% had assigned
it to that broader level, of whom a mere 7% had selected the intended A2 criterion level — whilst a full
34% had chosen B2 and the Rasch calibration was B1+. Clearly there was something wrong with this
item that was causing it to be interpreted as a far higher level than intended. Consequently, it was
dropped.

The second form of analysis was a Rasch rating scale analysis using the program Winsteps (Linacre,
2015). A Rasch analysis gives more accurate measurement — which explains why the calibration of the
original illustrative descriptors has been found in follow up projects to be stable (e.g. Jones, 2002,
Kaftandjieva & Takala, 2002, recent experience with the CEFR-J: Negishi, Takada & Tono, 2013,
Pearson experience with their GSE). Four different approaches to anchoring the new descriptors to the
mathematical scale underlying the CEFR levels were applied, with the results being compared. 12
Where the results coincided on a CEFR level, this was taken as a definitive Rasch calibration. If CEFR
level reported by the different anchoring methods differed, or when it was not clear if the item was at
the criterion level or the plus level, this was a reason to recalibrate the item in Phase 3.

For almost 100 of the 406 descriptors to be calibrated, over 50% of the respondents had chosen the
intended level, and this level was confirmed by definitive result from all the variants on the Rasch

12 The issue of anchoring to a mathematical scale created 20 years earlier on the basis of a different assessment task (used in
this project in Phase 2) are complex. Readers are referred to the Phase 2 Validation Report for details. A model for one of the
techniques was provided by Michael Corrigan of Cambridge English Language Assessment, for which the authors wish to
express their gratitude. A standard technique exists to check the stability of the mathematical values of the anchor items in the
two analyses: original and current (Wright & Stone, 1979). At least in relation to expanding the CEFR descriptors in various
projects, it seems to be normal to need to exclude about 10% of the anchor items chosen, because of a statistically significant
difference in their scale values in two different data sets. Readers are referred to the validation reports for details.
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analysis. Approximately another 90 descriptors were considered calibrated after a discussion of the
results. In most of these 90 cases, the two types of analysis provided the same result, that differed
slightly from the original intention, but that was taken as definitive. After Phase 2, therefore, 192 of the
406 descriptors had been calibrated. On the other hand, 36 were dropped either because they were
interpreted as being at a range of different levels or because they misfitted in the Rasch analysis.
Therefore 178 descriptors, some edited again, were forwarded to Phase 3 for recalibration.
Immediately afterwards, some 64 new descriptors were drafted, mainly for lower levels, since on many
of the draft scales, the lowest level described was B1 or even B2. In addition, the scale Facilitating
Pluricultural Space was created.

Phase 3

The third phase of the project was an online survey that took place in English and French between
07.09.15 and 08.11.15. Some 365 descriptors were presented on a series of 23 overlapping
questionnaires, with questionnaires again being allocated to different institutes. The 365 descriptors
included 74 anchor items: 12 CEFR anchor items and another 62 descriptors from among those that
had been calibrated in Phase 2. This meant that each category now had its own anchor items, meaning
that it could, if necessary, be the subject of a separate Rasch analysis. All 23 questionnaires were also
distributed in an open call through organisations such as FIPLV (International federation of language
teachers), the ECML (European Centre for Modern Languages), Eaquals (Evaluation and Accreditation
of Quality in Language Services), EALTA (European Association for Language Testing and
Assessment) and the CASLT/ ACPLS (Canadian Association of Second Language Teachers).
Cambridge English and NILE also distributed the open call in English to their networks. At least 154 of
the 189 institutes who took part in Phase 2 completed the survey, which with the open calls gave a
total of 3503 usable responses, with 25% of these responses coming from the French survey. Over 80
countries and 60 languages were represented in the data.

The instruction for the survey task was a direct replication of that used to calibrate the original
illustrative descriptors (North, 2000, North & Schneider, 1998). Respondents were asked to think about
a person that they knew very well (this could be someone else or themselves), and to answer the
following question:

Could you, or the person concerned, do what is described in the descriptor?

To answer, respondents used the same 0—4 rating scale that had been used to calibrate the original
CEFR illustrative descriptors, also summarised on each page as:

0 Beyond my/his/her capabilities

1 Yes, under favourable circumstances
2 Yes, in normal circumstances

3 Yes, even in difficult circumstances
4 Clearly better than this

The data was then subjected to a Rasch rating scale analysis with the 62 anchor items anchored to
their previously established scale values.

The result of the global analysis appeared to be surprisingly consistent. In addition, however, separate
analyses were also run for certain categories. This is because including data in a single Rasch analysis
presupposes technical unidimensionality. This is not at all the same thing as psychological
unidimensionality; the Rasch model is very robust and accepts a considerable degree of psychological
multidimensionality whilst giving a sensible result. However, where there is a possibility of a
dimensionality problem, categories should be analysed separately to see if this yields different difficulty
values (Bejar, 1980). Separate analyses were therefore undertaken for all the areas that might be
thought to be less central to the main construct:

» for plurilingual and pluricultural competences (Facilitating pluricultural space; Building on
pluricultural repertoire; Building on plurilingual repertoire);

» for interpretation and translation (Interpreting; Translating a written text in speech; Translating a
written text in writing);

» for online interaction (Online conversation and discussion; Goal-oriented online transactions and
collaboration);

Page 40 » Developing lllustrative Descriptors of Aspects of Mediation for the CEFR



» for reactions to creative text and literature (Expressing a personal response to creative text —
including literature; Analysis and criticism of creative text — including literature).

The separate analyses resulted in some slight changes to calibrations that appeared intuitively
sensible, and were closer to the results intended and to those achieved in Phase 2. After the analysis
had been completed, there were a total 395 validated descriptors that had been calibrated in Phases 2
and 3 to the scale underlying the CEFR descriptors.

Follow-up survey on plurilingual/pluricultural competences??

However, there were some indications of problems with the bottom half of the scale for ‘Exploiting
plurilingual repertoire’. It appeared as if the majority of the respondents had given similar or even
identical responses to all the descriptors for this category. This effect of answering each item
identically, technically known as “halo effect,” had not occurred for any other category. ‘Halo effect’ is
typically associated with rater confusion. It is possible that the very newness and unfamiliarity of the
concept of plurilingualism was what had caused the problem. The response was to set up a follow up
survey that took place, in English and French, between 10.02.16 and 11.03.16 using the Phase 2
methodology again (assigning a CEFR level). Having a follow up, however, also gave an opportunity to
broaden the range of descriptors for both the pluricultural and the plurilingual area. In common with
Coste & Cavalli (2015: 31), a clear distinction between plurilingual and pluricultural competences was
maintained, seeing the two as separate, balanced categories. A plural approach was also taken to the
relevant ‘culture(s)’ — which will include subcultures — and ‘language(s)’ — which will include varieties
and codes. A considerable number of further descriptors on ‘Building on pluricultural repertoire’ were
included and descriptors adapted from REFIC (Référentiel de compétences de communication
plurilingue en intercompréhension), produced in the MIRIADI project were used to expand the
coverage of Plurilingual comprehension, and also the existing CEFR scale Receptive strategies:
Identifying cues and inferring.

The survey was sent to two groups of language professionals:

» a list of some 100 experts in plurilingual education, including many who had taken part in
European projects in this area (‘experts’);

» an ‘open call’ to most of the practitioners who had taken part in Phase 3 and had indicated an
interest in further surveys (‘non-experts’)14.

In total of 62 ‘experts’ and 267 ‘non-experts’ completed the survey (215 in English and 114 in French).
Perhaps surprisingly, there was virtually no difference of interpretation between the two groups. Figure
5 shows a chart that is the standard technique to check this (Wright & Stone 1979) by identifying those
items for which the two values (from the ‘experts’ and from the ‘non-experts’ respectively) differ by
three standard deviations from a perfect alignment (i.e. identical values from both groups for the item in
question). Differing by three standard deviations indicates that there is 95% probability that this
difference did not occur by chance. This is the conventional test of statistical significance. In Figure 5,
the dots represent the position of the two sets of difficulty values. The diagonal black line is called the
trend line (=perfect alignment). The red lines plot the 95% statistical significance. For items outside
those red lines, the difference between the two values is significant: it cannot be explained away as
measurement error.

13 There was also a follow up mini-project on phonology involving two surveys, one that combined Phases 1 & 2 and the second,
which took place in English and French at the same time as the follow up on plurilingual/pluricultural, combining Phases 2 & 3.
For the Phase 3 methodology, respondents assessed performances on video clips. See separate report by Piccardo on the
phonology project.

14 In order to minimize complications after the problem encountered in Phase 3, volunteers from countries in which the CEFR has
not been implemented were excluded.
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EXPERTS & NON-EXPERTS

/'/o h

Figure 5 — Interpretation of difficulty by ‘experts’ and ‘practitioners’

As can be seen, one sole item is outside the criterion line. This was the item at the very top of the scale
of difficulty, and both groups in any case put it at C2. This means that the ‘experts’ and ‘non-experts’
interpreted the descriptors in the same way.

The same two types of data analysis that were described in relation to Phase 2 were repeated: (a)
collation of raw ratings into percentages per level, and (b) Rasch analysis — a free analysis, later
equated to the mathematical scale underlying the CEFR levels with the first anchoring method
described in the section on Phase 2 above. The data itself turned out to be of astoundingly good
quality. From a psychometric point of view, the data from this survey was far superior to those from
Phases 2 or 3. Unlike in those surveys, or in any other Rasch analysis the current writer has
undertaken, there was virtually no ‘misfit.” Only seven respondents (about 2%) were excluded from the
data.

That means that respondents:
» were familiar with the concepts involved;
» took care doing the survey, despite its length;
» were able to understand the descriptors;
» answered in a consistent fashion — did not get confused and contradict themselves;
» were able to associate descriptors with levels.
That means that, in relation to the descriptors:
> reservations about ‘non-language competences’ did not cause a problem;

» the lack of specifying languages in relation to descriptors for plurilingualism did not cause a
problem;

> itis possible to scale descriptors of this type to CEFR levels.

Nevertheless, 11 of the 73 descriptors were dropped after the analysis or discussion. These were items
for which there had been a wider spread in the range of level assigned by the respondents. Not
surprisingly, all 11 descriptors dropped for this reason were on pluricultural competence. Discussion
and feedback from respondents in their comments led to substantial reformulations of another 13
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descriptors, six of which were for pluricultural and four for plurilingual comprehension. 14 respondents
(4%) also commented on unease with assigning a level to plurilingual descriptors without languages
being specified. It is clear that, for example, for practical use of descriptors concerning plurilingualism,
one would have to specify the languages involved. However, the aim of the project was to see if the
functional difficulty represented by a descriptor could be strongly associated with a CEFR level,
irrespective of language. This approach had been taken successfully in the main mediation project.
Advice is therefore given in a note like the one below to specify the actual languages concerned as part
of the adaptation of descriptors on the two scales on plurilingual competence before use.

Note:

What is calibrated in this scale is the practical functional ability to exploit plurilingualism. In any
particular context, when specific languages are concerned, users may wish to complete the descriptor
by specifying those languages, replacing the expressions underlined and in italic in the descriptor.

For example the B2 descriptor

Can make use of different languages in his/her plurilingual repertoire during collaborative
interaction, in order to clarify the nature of a task, the main steps, the decisions to be
taken, the outcomes expected.

might be presented as:

Can make use of English, Spanish and French during collaborative interaction, in order to
clarify the nature of a task, the main steps, the decisions to be taken, the outcomes
expected.

To conclude, the follow up survey worked extremely well and allowed

» provision of descriptors at lower levels for the existing CEFR scale for Receptive strategies,
Identifying cue and inferring

» provision of a scale for Plurilingual comprehension, focused at lower levels

» confirmation of calibrations for the scale Building on plurilingual repertoire (where there had
been problems in Phase 3, as mentioned above)

» inclusion of descriptors from a range of sources in the scale Building on pluricultural repertoire.

The aim had been to calibrate descriptors for use of plurilingual and pluricultural competences to CEFR
levels in order to include these categories in the main body of CEFR illustrative descriptors. A last step
in the project was to put side by side and compare the scales for Facilitating pluricultural space,
Building on pluricultural repertoire and Sociolinguistic appropriateness (existing CEFR scale). This
exercise showed that there appeared to be (a) a clear coherence across the three scales, and (b) a
clear distinction between the levels, even between criterion and plus levels. The descriptors for B1 on
these three scales are given in Table 10 as an example.

Although each scale has a different focus, one can see that there is coherence. At this level, B1, the
user/learner can:

P act according to the salient politeness conventions;

» act according to conventions regarding posture, eye contact, and distance from others;
» respond appropriately to the most commonly used cultural cues;
>

show awareness of the most significant differences between the customs, usages, attitudes,
values and beliefs;

v

explain/exchange information in simple terms about values, beliefs and behaviours;

show awareness that some questions may be perceived differently in the cultures concerned,
and

» show awareness of the way in which things that may look ‘strange’ to him/her in another
sociocultural context may well be ‘normal’ for the other people concerned.

In addition to:

» performing and responding to a wide range of language functions, using their most common
exponents in a neutral register, and
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» introducing people from different cultures and asking and answering questions, whilst showing
sensitivity.

And so:
» help to develop a shared communication culture, and

» support an intercultural exchange, despite their limited repertoire.

Table 10 — Comparing ‘socio-cultural’ content across scales

Creating pluricultural space Sociolinguistic appropriateness Exploiting pluricultural repertoire
B1 B1 B1

Can support an intercultural Can perform and respond to a wide Can generally act according to

exchange using a limited range of language functions, using conventions regarding posture, eye

repertoire to introduce people from  their most common exponents in a contact, and distance from others.

different cultural backgrounds and  neutral register.
to ask and answer questions,

showing awareness that some

questions may be perceived

differently in the cultures

concerned.
Can help to develop a shared Is aware of the salient politeness Can generally respond appropriately to
communication culture, by conventions and acts appropriately. the most commonly used cultural cues.

exchanging information in a simple
way about values and attitudes to
language and culture.

Is aware of, and looks out for signs of, ~ Can explain in simple terms how his/her
the most significant differences own values and behaviours influence
between the customs, usages, his/her views of other people’s values and
attitudes, values and beliefs prevalent  behaviours.

in the community concerned and those

of his or her own community.

Can discuss in simple terms the way in
which things that may look ‘strange’ to
him/her in another sociocultural context
may well be ‘normal’ for the other people
concerned.

This project strongly suggests that these are realistic aims for user/learners with approximately a B1
level of proficiency.

The descriptors for plurilingual and pluricultural competences provide food for thought: they define
objectives that are appropriate at different levels. They could therefore potentially offer curriculum
developers a starting point for integrating concrete aims for this area at different levels of their
language curriculum. In the same way that European Language Portfolios frequently ended with a
short section entitled “Quality”, with descriptors selected from CEFR Chapter 5 (the competences of
the user/learner) for the level concerned, one could imagine that curriculum aims, or ELPs, could in
future include a similar section on “Plurilingual/pluricultural repertoire” for the level concerned. It is
interesting to note that a section containing descriptors in this area has already been included in some
recent curriculum documents.s Other curriculum and ELP developers may well be encouraged also to
integrate the plurilingual/pluricultural dimension if they are provided with all the materials for adaptation
in the same source: the CEFR illustrative descriptors.

15 For example the new language curriculum documents for German-speaking cantons in Switzerland (Lehrplan 21: examples
available from http://www.lehrplan21.ch.
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Conclusions regarding development and validation

In total, approximately 35% of the complete body of descriptors subjected to the rigorous three-phase
validation process described above were, for one reason or another, rejected. In addition, some 105
calibrated descriptors were later removed in the final review, 56 before the formal consultation and 49
afterwards. This was mainly in order to reduce repetition, rather than because of concerns on quality.
These supplementary descriptors are presented in an appendix to the descriptor document, together
two scales for which it had only been possible to develop descriptors for the B levels (Establishing a
positive atmosphere; Visually representing information).

There was great consistency in the way that concepts had been calibrated to CEFR levels, as Table 10
suggested. To give another example, in the following four descriptors on the scale Managing
interaction, which all concern giving instructions and were calibrated at B2:

Can explain ground rules for collaborative discussion in small groups that involves
problem-solving or the evaluation of alternative proposals.

Can explain the different roles of participants in the collaborative process.

Can give clear instructions to organise pair and small group work and conclude them with
summary reports in plenary?é,

Can intervene when necessary to set a group back on task with new instructions or to
encourage more even participation.

The fact that it proved possible to calibrate the new descriptors to the scale from the original research
(North, 2000) was also a considerable achievement. After all, the areas being described were very
different (mediation rather than interaction/production), the type of informants was substantially
different (mainly university teachers rather than secondary school teachers), they came from 45
countries rather than just from Switzerland, and finally the not inconsiderable fact that the survey took
place 20 years later.

The response to the project also shows that there is a considerable enthusiasm for further
development and research related to the CEFR. The Council of Europe’s name obviously helped, but it
is remarkable that approaching 1,000 people took part in all three validation phases. The very diverse
groups of respondents clearly valued the opportunity to participate. A total of some 1,000 comments
were made by participants in Phase 2 (631) and Phase 3 (364), many of which were comprehensive
and insightful, indicating a high level of engagement with the task. After Phase 2, 93% of the
informants had stated they would be interested to continue and even after Phase 3, 76% indicated that
they would like to participate in similar future projects.

One issue that is clear — when talking about descriptors for mediation activities, mediation strategies,
reacting to literature, interacting online and/or using plurilingual and pluricultural competences — is that
a user/learner needs more than just communicative language competence to do what is described.
Language competence at the level concerned is necessary but not sufficient. Mediating, reacting to
literature, interacting online and using plurilingual and pluricultural competences all involve using a
range of general competences (CEFR Section 5.1), usually in close conjunction with pragmatic and
socio-linguistic competences (CEFR Section 5.2.2 & 3). Thus with these descriptor scales,
competences other than linguistic competences come into play. In fact, however, this is not a new
issue. Many existing CEFR scales already require cognitive skills and experience as well as language
competence, such as Listening and note taking, Reading for information and argument, Formal
discussion (Meetings), Sustained monologue: Addressing audiences, and producing Reports and
essays.

The need for general competences in addition to language competences is particularly the case with
Building on plurilingual/pluricultural repertoire. The boundaries between knowledge of the world (CEFR
Section 5.1.1.1), sociocultural knowledge (CEFR Section 5.1.1.2) and intercultural awareness (CEFR
Section 5.1.1.3) are not really clear cut, as the CEFR aptly explains. Nor are those between practical
skills and know-how (CEFR Section 5.1.2.1) — the latter including social skills — and socio-cultural
knowledge or intercultural skills and know-how (5.1.2.2). What is more important than possible overlap
between categories is the fact that the user/learner calls on all these various aspects, merged with the
appropriate communicative language competence, in the creation of meaning in a communicative

16 |n the final review, this descriptor was merged with the previous one.
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situation. Earlier in the paper, we drew attention to the fact that firstly the boundaries between
categories are artificial, and secondly that categories cannot be considered to exist in isolation. In
reality, all communicative activity involves integrating language competences with general
competences and relevant strategies. As we stated in Section 5 on categories, the fact that we bring
one aspect into focus in order to describe it does not imply that we believe it enjoys a separate
existence in an atomistic model.

It was clear in the theoretical discussion that we presented in Sections 2 and 3 that mediation is very
broad in scope. The over-arching nature of mediation meant that it was very challenging to ‘reduce’ it in
the categories and descriptors that we have provided. Nevertheless, we consider that such an exercise
is timely and relevant, since making mediation, and the related areas, more visible and accessible
through concrete descriptors may help language educators to consider their place in the curriculum.
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Section 6

Relevance to different contexts

The aim of the project we have been discussing in this paper, decided in a meeting in Strasbourg in
May 2013 organised by the Council of Europe’s Education Committee, was to bring the CEFR up-to-
date as part of an effort to ensure continuity of the CEFR endeavour. As already stated in the
introduction, the project was a complex one, which included a series of related sub-projects. These
involved the following: a) developing a descriptive scheme and descriptors for mediation, b) providing a
2016 extended version of the CEFR illustrative descriptors including the mediation descriptors, and c)
repositioning the conceptual scheme of the CEFR through an accompanying text (Coste & Cavalli
2015) intended to underline developments in language-related needs in school education, particularly
relevant in the present social context characterized by a high increase of migration. In the mediation
project itself, the focus has been on the language proficiency necessary, but not sufficient, to perform
various kinds of mediation activities and strategies. The intention was that the provision of such a set of
mediation descriptors might provide a ‘hinge’ towards developing CEFR descriptors for the language of
schooling.

In this respect, the generic definition of mediation that Coste & Cavalli give towards the end of their
paper emphasises the essential nature of mediation as a communicative language activity that could
apply to a very wide range of language contexts:

‘To mediate is, inter alia, to reformulate, to transcode, to alter linguistically and/or
semiotically by rephrasing in the same language, by alternating languages, by switching
from oral to written expression or vice versa, by changing genres, by combining text and
other modes of representation, or by relying on the resources — both human and technical
— present in the immediate environment. Mediation uses all available means and this is
its attraction for language learning and the development of a range of discourse
competences.’ (2015: 62-3)

Whereas the original CEFR illustrative descriptors were clearly targeted at secondary school and adult
learners of foreign languages, the mediation descriptors have, at least potentially, a broader
application, particularly in relation to the teaching and learning of languages across the curriculum,
including the language of schooling. This is breaking new ground, a fact that two thirds of the
respondents in the formal consultation found a definitely positive development, with another 25%
agreeing ‘to some extent’. Unlike with the original CEFR illustrative descriptors and the other two
related descriptor projects (updating the 2001 scales; collating descriptors for young learners) the focus
was not on foreign languages. Notions like native speaker/non-native speaker were already
questionable at the time the CEFR descriptors were developed (Kramsch, 1993) but were preserved in
half a dozen descriptors inherited from older scales. Nowadays, given the level of mobility and
migration!” and the variety of ethnicities in city classrooms, the notion of native speaker and even the
dichotomy language of schooling /foreign language, let alone mother tongue / foreign language, loses
its validity. This is one of the main reasons that expressions like mother tongue, second language,
source language, target language, etc. are not used in the mediation descriptors. It is simply suggested
that the user should name the precise languages involved.

This is not to say that the mediation descriptors do not have relevance to foreign/second language
learning. Mediation is an everyday occurrence in public, academic, and professional life and in today’s
globalised world this mediation is frequently cross-linguistic. In knowledge-based societies, an ability to
sift and process information — perhaps in more than one language — to identify and pass on what is
relevant, is also of constantly increasing importance. Then of course there are second language

17 e.g. the population of London is now only 45% indigenous, white British (2011 census: BBC News 11.12.12.) Around half a
million French people live and work in London, putting it among the cities with the largest French populations in the world
(Euronews 19.04.15). More than 2 million foreigners live in Switzerland: 24.4% (Tages Anzeiger, 23.06.15).Over a million
migrants came to Europe in 2015 (BBC News 04.03.16).
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learners who find themselves, as immigrants, despite their possibly partial competences, operating as
more formal or less formal mediators between representatives of a host community and newer arrivals.

In order to help to bring out the relevance of the mediation descriptors to different areas, examples
related to the four domains outlined in the CEFR (public, private, occupational, educational) have been
provided for each of the descriptors for mediation activities and online interaction. These examples
were developed during the project, sometimes in removing unnecessary detail from descriptors,
sometimes developed from scratch. They have been revised following feedback from participants in a
workshop offered on this subject parallel to Phase 3.

Personal mobility and migration were not at all invisible as concerns at the time the CEFR was
developed in the early to mid-1990s. Indeed, ensuring the valorisation of languages of origin as well as
portability of qualifications in job-relevant languages were the major motivations behind the proposal for
a plurilingual ELP made at the Rischlikon Symposium (Schérer & North, 1992). The same three years
that saw the Swiss National Research Project and the development of the CEFR (1993-6) also saw
the development of the Canadian Language Benchmarks (Jezak & Piccardo, 2016), intended to
structure learning environments for adult migrants.’® However, issues connected with migration are
clearly more central today that they were twenty years ago.

One can recognise relatively quickly a number of contexts in which the mediation descriptors may
prove to be relevant, as a starting point and stimulus for providing context-specific definitions of
learning objectives, desirable competences, job or study requirements, etc. The following list is a very
tentative, first attempt to identify which particular scales might be relevant to which groups:

» school learners in general (particularly mediating concepts)

> teachers giving subjects through an additional language (particularly mediating communication,
mediating concepts and building on plurilingual repertoire)

» international students following university preparation courses (particularly mediating concepts
and mediating a text)

» migrant children in schools (particularly mediating concepts and mediating a text, plurilingual
comprehension and building on plurilingual repertoire)

» adult migrants (particularly mediating communication, mediating a text, plurilingual
comprehension and building on plurilingual repertoire)

» people working with adult migrants (particularly mediating communication and building on
pluricultural repertoire)

» businessmen (particularly mediating communication, mediating a text, and building on
pluricultural repertoire)

» foreign language learners (particularly mediating concepts and mediating a text)

» seminar leaders/trainers (particularly mediating communication, mediating concepts and
mediating a text)

Clearly then, the mediation descriptors would appear to have direct relevance for the following Council
of Europe areas of concern:

» Linguistic Integration of Adult Migrants Project (LIAM)
» Language of Schooling Project

» Plurilingual and intercultural education

» Competences for Democratic Culture (CDC)

The core perspective of the CEFR is that of encouraging and valuing the dynamic and collaborative
nature of user/learners’ trajectories. We hope that the results of this project will enable CEFR users to
better understand the nature and relevance of mediation in (language) education at all levels. We
believe that the provision of the new illustrative descriptors will be a stimulus to users of the CEFR to

18 This is contrary to the view of Coste & Cavalli (2015: 14) who consider that ‘the notions of mobility, otherness and groups ...
were less in the forefront of the languages and education field in the 1990s when the CEFR was drafted’ despite Byram's
ground-breaking work (Byram & Zarate 1996; Byram 1997), the ELP, the CLBs and Coste’s own work at the time with Genviéve
Zarate (Coste, Moore & Zarate, 1997).
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consider the forms in which mediation through language takes place in their context, the categories of
mediation that appear relevant, and the place of plurilingual and pluricultural competences in their
curricula.

Section 6 — Relevance to different contexts » Page 49



References

Alderson, J. C. A. (1991) Bands and scores. In J. C. A. Alderson & B. North (Eds.). Language testing in
the 1990s (pp. 71-86). Modern English Publications/British Council, London, Macmillan.

Alderson, J. C. A. (Ed.). (2002). Case studies in the use of the Common European Framework.
Strasbourg, Council of Europe, ISBN 92-871-4983-6. www.coe.int/lang-cefr

Alexander, R. (2008). Culture, dialogue and learning: Notes on an emerging pedagogy. In Mercer &
Hodgkinson 99-114.

Baker, C. (1988). Key issues in bilingualism and bilingual education. Clevedon: Multilingual Matters.

Barnes, D. & Todd, F. (1977). Communication and learning in small groups. London: Routledge and
Kegan Paul.

Bejar, 1. (1980). A procedure for investigating the unidimensionality of achievement tests based on item
parameter estimates. In: Journal of Educational Measurement 17 (4), 283—-96.

Broch H., 2005, Logique d’'un monde en ruine, Six essais philosophiques. Paris-Tel-Aviv: Editions de
I'éclat.

Brown D. (2007). Principles of language learning and teaching. Fifth edition. White Plains NY: Pearson
Longman.

Byram, M. (1997). Teaching and assessing intercultural communicative competence, Cleveland,
Multilingual Matters.

Byram, M. (Ed.) (2003). Intercultural competence. Strasbourg: Council of Europe www.coe.int/lang-
platform

Byram M. (2008). From foreign language education to education for intercultural citizenship. Toronto:
Multilingual matters.

Byram, M., & Zarate, G. (1996). Defining and assessing Intercultural competence: Some principles and
proposals for the European context, Language Teaching. 1996 October, 239-243.

Champney, H. (1941). The measurement of parent behaviour. In: Child Development 12, 2, 131-66.

Corcoll Lépez, C. & Gonzalez-Davies, M. (2016). Switching codes in the plurilingual classroom, ELT
Journal 70, January 2016, 67-77.

Coste, D. & Cavalli, M. (2015). Education, mobility, otherness: The mediation functions of schools,
Strasbourg: Council of Europe www.coe.int/lang-cefr

Coste, D., Moore, D. & Zarate, G. (1997). Plurilingual and pluricultural competence. Strasbourg,
Council of Europe. www.coe.int/lang-cefr

Council of Europe (1998). Modern languages: Learning, teaching, assessment: A Common European
Framework of reference. Strasbourg: Council of Europe, Council for Cultural Co-operation, Education
committee, CC-LANG (95) 5 rev. V.

Council of Europe (2001). Common European framework of reference for languages: Learning,
teaching, assessment (CEFR). English version: Cambridge University Press. www.coe.int/lang-cefr

Council of Europe (2009) Relating Language Examinations to the Common European Framework of
Reference for Languages: Learning, Teaching, Assessment (CEFR), Strasbourg. www.coe.int/lang-cefr

Creese, A. and Blackledge, A. (2010). Translanguaging in the bilingual classroom: A pedagogy for
learning and teaching? Modern Language Journal, 94 (1), 103-115.

Davis, B., & Sumara, D. J. (2005). Challenging images of knowing: Complexity science and
educational research. International Journal of Qualitative Studies in Education,18 (3), 305-321.

Page 50 » Developing lllustrative Descriptors of Aspects of Mediation for the CEFR


https://rm.coe.int/168069f403
http://www.coe.int/lang-cefr
http://rm.coe.int/doc/09000016806ad2dd
http://www.coe.int/lang-platform
http://www.coe.int/lang-platform
http://rm.coe.int/education-mobility-otherness-the-mediation-functions-of-schools/16807367ee
http://www.coe.int/lang-cefr
https://rm.coe.int/168069d29b
http://www.coe.int/lang-cefr
https://rm.coe.int/1680459f97
https://rm.coe.int/1680459f97
http://www.coe.int/lang-cefr
https://rm.coe.int/1680667a2d
https://rm.coe.int/1680667a2d
http://www.coe.int/lang-cefr

De Bot, K., Lowie, W & Verspoor, M. (2007). A Dynamic Systems Theory approach to second
language acquisition. Bilingualism: Language and Cognition 10 (1), 7-21 C.

Eichelmann, T. (2015). Der gemeinsame européische Referenzrahmen fir Sprachen und die
Hochschulspezifik. am Beispiel UNIcert. Unpublished PhD thesis, University of Dresden.

Engestrém, Y. (1999). Innovative learning in work teams : Analyzing cycles of knowledge création in
practice. In Y. Engestrém, R. Miettinen, and R-L. Punamaki (Eds.), Perspectives on activity theory (pp.
377-404). Cambridge: Cambridge University Press.

Gibson, J.J. (1977). The Theory of Affordances (pp. 67-82). In R. Shaw & J. Bransford (eds.).
Perceiving, Acting, and Knowing: Toward an Ecological Psychology. Hillsdale, NJ: Lawrence Erlbaum.

Glaboniat, M., Miller, M., Rusch, P., Schmitz, H. & Wertenschlag, L. (2005). Profile deutsch Al - C2.
Lernzielbestimmungen, Kannbeschreibungen, Kommunikative Mittel. Minchen: Langenscheidt.

Halliday, M. A. K. (1973). Explorations in the functions of language. London: Arnold.

Halliday, M. A. K. (1975). Language how to mean. Explorations in the development of language.
London: Arnold.

Jezak, M. & Piccardo, E. (2016 in press). Canadian Language Benchmarks (CLB) and Niveaux de
compétence linguistique canadiens (NCLC) - Canadian frameworks of reference for languages in the
era of glocalization. In M. Jezak (Ed.), Twenty years of the Canadian Language Benchmarks and
Niveaux de compétence linguistique canadiens: policy, research and practice. Ottawa: University of
Ottawa Press.

Jones, N. (2002). Relating the ALTE Framework to the Common European Framework of Reference.
In Alderson (Ed.), 167-183.

Kaftandjieva, F. & Takala, S. (2002). Council of Europe scales of language proficiency: a validation
study. In Alderson (Ed.), 106-129.

King, J. & Chetty, R. (2014). Codeswitching: Linguistic and literacy understanding of teaching
dilemmas in multilingual classrooms, Linguistics and Education 25, 40-50.

Kramsch, C. (1993). Context and culture in language teaching. Oxford: Oxford University Press.

Kramsch, C. (2000). Social discursive construction of self in L2 learning. In J. P. Lantolf. Sociocultural
theory and second language learning (pp. 133-154). Oxford: Oxford University Press.

Kramsch C. (Ed.). (2002). Language acquisition and language socialization. Ecological perspectives.
New York: Continuum.

Kramsch, C. (2009). Third culture and language education. In V. Cook & L. Wei (Eds.), Contemporary
Applied Linguistics. Vol.1 V. Cook, (Ed.), Language teaching and learning (pp. 233—254). London:
Continuum.

Lado, R. (1961). Language testing. London: Longman.

Lantolf, J. P. (2000). Sociocultural theory and second language learning. Oxford: Oxford University
Press.

Lantolf, J. P. (2007). Sociocultural theory: A unified approach to L2 learning and teaching. In J.
Cummins & C. Davison (Eds.), International handbook of English language teaching (pp. 692—701).
New York: Springer.

Lantolf, J. P. and Frawley, W. (1988). Proficiency, understanding the construct. In: Studies in Second
Language Acquisition 10 (2), 181-196.

Lantolf, J. P. and Frawley, W. (1992). Rejecting the OPI — again: A response to Hagen. In: ADFL
Bulletin 23 (2), 34-37.

Lantolf, J. & Poehner, M. (2014). Sociocultural theory and the pedagogical imperative in L2 education:
Vygotskian praxis and the research/practice divide. NY: Rutledge.

Larsen-Freeman, D., & Cameron, L. (2008). Complex systems and applied linguistics. Oxford: Oxford
University Press.

References » Page 51


https://books.google.ch/books?id=ZxbUFm3aRkUC&pg=PA692&lpg=PA692&dq=instruction,+development,+and+assessment+are+inseparable+processes+dialectically+unified+in+the+Zone+of+Proximal+Development&source=bl&ots=2Imd3UixhM&sig=U5akw0maxRw7pd7-cuki2W2thDQ&hl=en&sa=X&ved=0ahUKEwjys4bH8r3MAhUG0hoKHQVaDqcQ6AEIITAA

Lenoir, Y. (1996). Médiation cognitive et médiation didactique. In C. Raisky & M. Caillot (Eds.), Le
didactique au dela des didactiques. Débats autour de concepts fédérateurs (pp. 223-251). Bruxelles:
De Boeck Université.

Levinson, S. C. (1983). Pragmatics. Cambridge: Cambridge University Press.

Levy, D., & Zarate, G. (2003). La médiation et la didactique des langues et des cultures. Le francais
dans le monde. Recherches et applications. Paris : Clé international.

Lewis, G., Jones, B. & Baker, C. (2012). Translanguaging: developing its conceptualisation and
contextualisation, in Educational Research and Evaluation, 18 (7), 655-670.

Linacre, J. M. (2015). Winsteps: Rasch-model computer program, Chicago: MESA Press.

Locke, J. (1722). An essay concerning humane understanding, Book Ill. In Locke, Works, Vol 1.
London: Taylor.

Ladi, G. (2014). Dynamics and management of linguistic diversity in companies and institutes of higher
education: Results from the DYLAN project. In P. Gromes & H. Wu (Eds.), Plurilingual education:
Policies — practices — language development (pp. 113-138). Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins.

Mercer N. & Hodgkinson (Eds.). (2008). Exploring talk in schools, London, Sage.

Negishi, M., Takada, T. & Tono, Y. (2013). A progress report on the development of the CEFR-J. In: E.
D. Galaczi and C. J. Weir (Eds.), Exploring language frameworks: Proceedings of the ALTE Krakow
conference, July 2011 (pp. 135-163). Studies in Language Testing Series 36, Cambridge: Cambridge
University Press.

North, B. & Schneider, G. (1998). Scaling descriptors for language proficiency scales, Language
Testing 15 (2), 217-262.

North, B. (1992). European Language Portfolio: Some options for a working approach to design scales
for proficiency. In: Council of Europe (Ed. B. North) Transparency and coherence in language learning
in Europe: Objectives, assessment and certification. Symposium held in Rischlikon, 10-16 November
1991 (pp. 158-174). Strasbourg: Council for Cultural Co-operation. Reprinted in R. Schéarer R. and B.
North (1992) Towards a common European framework for reporting language competency,
Washington D.C.: NFLC Occasional Paper, National Foreign Language Center, April.

North, B. (1992) European Language Portfolio: Some options for a working approach to design scales
for proficiency. In: Council of Europe Transparency and coherence in language learning in Europe:
Objectives, assessment and certification. Symposium held in Ruschlikon, 10-16 November 1991.
(Edited by North, Brian). Strasbourg: Council for Cultural Co-operation, 158-174, reprinted in Scharer
R. & North B. (1992). Towards a common European framework for reporting language competency.
Washington D.C: NFLC Occasional Paper, National Foreign Language Center, April 1992.

North, B. (1993) The development of descriptors on scales of proficiency: Perspectives, problems, and
a possible methodology. NFLC Occasional Paper, National Foreign Language Center, Washington
D.C: April 1993.

North, B. (1995). The development of a common framework scale of descriptors of language
proficiency based on a theory of measurement, System 23 (4), 445-465.

North, B. (2000). The Development of a common framework scale of language proficiency, New York:
Peter Lang.

North, B and Schneider, G (1998) Scaling descriptors for language proficiency scales. Language
Testing 15 (2), 217-262.

OCEA (1984). Oxford certificate of educational achievement: The personal record component: A draft
handbook for schools. Oxford, OCEA.

Pavlenko, A. & Lantolf, J. (2000). Second language learning as participation and the (re) construction
of selves. In J. P. Lantolf (Ed.), Sociocultural theory and second language learning_(pp. 155-177).
Oxford: Oxford University Press.

Piccardo, E. (2005). Dichtung und Wahrheit. Considérations en marge du concept de frontieres dans la
connaissance. Synergies France, 4, 110-120.

Page 52 » Developing lllustrative Descriptors of Aspects of Mediation for the CEFR



Piccardo, E. (2012). Médiation et apprentissage des langues : Pourquoi est-il temps de réflechir a cette
notion ? ELA : Etudes de Linguistique Appliquée, 167, 285-97.

Piccardo E. (2005). Créativité et Technologies de I'Information et de la Communication dans
I'enseignement/apprentissage des langues étrangeres. Milan: Arcipelago Edizioni.

Piccardo, E. (2015). Sprachenunterricht im Zeichen der Komplexitat: Riickblick und Ausblick. In H.
Drumbl & A. Hornung (Eds.) Beitrage der XV Internationalen Tagung der Deutschlehrerinnen und
Deutschlehrer Bozen, 29. Juli-03.August 2013. (pp. 69-92). Bolzano: Bozen-Bolzano University Press.

Piccardo, E. (2016, in press) Créativité et complexité : quels modeles, quelles conditions, quels
enjeux ? In I. Capron Puozzo (Ed.). La créativité en éducation et en formation. Perspectives théoriques
et pratiques. Bruxelles : De Boeck.

Piccardo, E., Berchoud, M., Cignatta, T., Memntz, O. and Pamula, M. (2011). Pathways through
assessment, learning and teaching in the CEFR. Graz, Austria: European Centre for Modern
Languages: ISNBN: 978-92-871-7159-7.

Sawyer, R. K. (2012). Explaining creativity. The science of human innovation. Oxford: Oxford
University Press, (First edition 2006).

Scharer R. & North B. (1992). Towards a common European framework for reporting language
competency, Washington D.C: NFLC Occasional Paper, National Foreign Language Center, April
1992.

Schneider, G. & North, B. (2000). Fremdsprachen konnen: was heisst das? Skalen zur Beschreibung,
Beurteilung und Selbsteinschatzung der fremdsprachlichen Kommunikationsfahigkeit, Nationales
Forschungsprogramm 33, Chur/Zurich: Wirksamkeit unserer Bildungssysteme, Verlag Ruegger.

Schneuwly B. (2008). Vygotski, I'école et I'écriture. Genéve, Cahiers des Sciences de I'éducation, 118.

Swain, M. (2006). Languaging, agency and collaboration in advanced language proficiency. In H.
Byrnes (Ed.), Advanced language learning: The contribution of Halliday and and Vygotsky (pp. 95-
108). London-New York: Continuum.

Swain M. & Lapkin, S. (2013). A Vygotskian sociocultural perspective on immersion education The
L1/L2 debate Journal of Immersion and Content-Based Language Education 1 (1), 101-129.

Swain, M., Kinnear, P. & Steinman, L. (2015). Sociocultural theory in second language education: An
introduction through narratives (2" edn). Bristol: Multilingual Matters.

Van Lier L. (2000). From input to affordance: Social-interactive Learning from an ecological
perspective. In J. Lantolf (Ed.), Sociocultural Theory and Second Language Learning (pp. 245-259).
Oxford: Oxford University Press.

Van Lier L. (2002). An ecological-semiotic perspective on language and linguistics. In C. Kramsch (Ed.)
Language acquisition and language socialization. Ecological perspectives (pp. 140-164). New York:
Continuum.

Van Lier, L.: 2003, The ecology and semiotics of language learning: A sociocultural perspective.
Kluwer: Dordrecht.

Vogt, K. (2011) Fremdsprachliche Kompetenzprofile, Tibingen: Narr Verlag
Vygotsky, L.S. (1934/1990). Pensiero e linguaggio. Roma: Laterza.

Wall, J. A. & Dunne, T. C. (2012). Mediation Research: A current review, Negotiation Journal, 217 —
244,

Wertsch, J. V. (1985). Vygotsky and the social formation of mind. Cambridge, MA: Harvard University
Press.

Whorf, B. L. (1956). Carroll, J. B. (Ed.) Language, thought, and reality: Selected writings of Benjamin
Lee Whorf, Cambridge MA: MIT Press.

Wood, D. J., Bruner, J. S., & Ross, G. (1976). The role of tutoring in problem solving. Journal of Child
Psychiatry and Psychology 17 (2), 89—100.

Wright, B. D. & Masters, G. N. (1982). Rating scale analysis: Rasch measurement. Chicago: Mesa
Press.

References » Page 53



Wright, B. D. & Stone, M.H. (1979). Best test design. Chicago: MESA Press.

Zarate, G. (2003) Identities and plurilingualism: Preconditions for the recognition of jntercultural
competences. In M. Byram (Ed.), Intercultural competence (pp. 84-117). Strasbourg: Council of
Europe www.coe.int/lang-platform

Zarate, G., A. Gohard-Radenkovic, A. & Lussier, D. (2004). Cultural mediation in language learning
and teaching, Graz, European Centre for Modern Languages.

Zwiers, J. (2008). Building academic language, San Francisco: Jossey-Bass

Page 54 » Developing lllustrative Descriptors of Aspects of Mediation for the CEFR


http://www.coe.int/lang-platform

Project bibliography

Abbe, A., Gulick, L.M.V. & Herman, J.L. (2007). Cross-cultural competence in army leaders: A
conceptual and empirical foundation. Arlington, VA: United States Army Research Institute for the
Behavioural and Social Sciences.
http://www.deomi.org/CulturalReadiness/documents/CCCompetenceArmy.pdf

Aden, J. and Weissmann, D. (Eds.). (2012). La meédiation linguistique: entre traduction et
enseignement des langues vivantes, ELA (Etudes de Linguistique Appliquée) 167. Didier édition
Klincksieck.

Alberta Teachers of English as a Second Language (2005). ATESL adult ESL curriculum framework:
Section 7: intercultural communicative competence: Adapted intercultural knowledge and skills strand
of the Massachusetts curriculum framework. Available at
http://www.atesldocuments.com/cf/sites/default/files/downloads/Intercultural_Communicative_Compete
nce.pdf

Alexander, R. (2008). Culture, dialogue and learning: Notes on an emerging pedagogy. In Mercer &
Hodgkinson 99-114.

Alred, G. and Byram, M. (2002). Becoming an intercultural mediator: A longitudinal study of residence
abroad. Journal of Multilingual and Multicultural Development 25 (5), 339-352.

ALTE (Association of Language Testers in Europe) (1992-2002) ALTE can do statements. Appendix
D in the CEFR (Council of Europe 2001). Accessed 28.04.16 at
http://www.cambridgeenglish.org/images/28906-alte-can-do-document.pdf

Apostolou, F. (2009). Mediation, manipulation, empowerment. Celebrating the complexity of the
interpreter’s role. Interpreting 11 (1), 1-19.

Association of American Colleges and Universities (2010). Intercultural competence and knowledge
value rubric. Accessed 28.04.16 at https://www.aacu.org/value/rubrics/intercultural-knowledge

Auer, P. and Wei, L. (2007). Handbook of multilingualism and multilingual communication. Berlin: De
Gruyter.

Baker, C. (1988). Key issues in bilingualism and bilingual education. Clevedon: Multilingual Matters.

Baker, C. (2001). Foundations of bilingual education and bilingualism (3rd edn.). Clevedon: Multilingual
Matters.

Barnes, D. and Todd, F. (1977). Communication and learning in small groups. London: Routledge and
Kegan Paul.

Barrett, M. (2013). Intercultural competence: A distinctive hallmark of interculturalism? In M. Barrett
(Ed.), Interculturalism and multiculturalism: Similarities and differences. Strasbourg: Council of Europe
Publishing.

Barrett, M. (2014). Competences for democratic culture and intercultural dialogue (CDCID), 3rd
meeting of the Ad hoc group of experts, Strasbourg, Council of Europe, Agora Building (Room G04),
16-17 June 2014. Phase One of CDCID: Collation of Existing Competence Schemes. CDCID 3/2014 -
Doc.4.0

Barrett, M., Byram, M., Lazar, |., Mompoint-Gaillard, P. & Philippou, S. (2014). Developing intercultural
competence through education. Strasbourg: Council of Europe.
http://www.coe.int/en/web/pestalozzi/publications

Beacco J-C, Byram, M., Cavalli, M., Coste, D., Egli Cuenat, M., Goullier, F. and Panthier, J. (2016).
Guide for the development and implementation of curricula for plurilingual and intercultural education.
Strasbourg; Council of Europe www.coe.int/lang-cefr

Project bibliography » Page 55


http://www.deomi.org/CulturalReadiness/documents/CCCompetenceArmy.pdf
http://www.atesldocuments.com/cf/sites/default/files/downloads/Intercultural_Communicative_Competence.pdf
http://www.atesldocuments.com/cf/sites/default/files/downloads/Intercultural_Communicative_Competence.pdf
http://www.cambridgeenglish.org/images/28906-alte-can-do-document.pdf
https://www.aacu.org/value/rubrics/intercultural-knowledge
http://www.coe.int/t/dg4/education/pestalozzi/Source/Documentation/Pestalozzi3.pdf
http://www.coe.int/t/dg4/education/pestalozzi/Source/Documentation/Pestalozzi3.pdf
http://www.coe.int/en/web/pestalozzi/publications
https://rm.coe.int/16806ae621
http://www.coe.int/lang-cefr

Beck, E. (2004). On the margins of the ‘Information society:” A comparative study of mediation. The
Information Society 20, 279-290.

Bienvenu, M. J. (1974). Interpersonal communication inventory. In W. J. Pfeiffer and J. E. Jones (Eds.),
The 1974 annual handbook for group facilitators. San Diego CA: University Associates. First published
in Journal of Communication, December 1971.

Bienvenue, M. J. (1971). An interpersonal communication inventory. Journal of Communication 21 (4),
381-388, December 1971.

Boubakour, S. (2010). L’enseignement des langues-cultures: dimensions et perspectives. Synergies
Algérie 9, 13-26.

Brown D. (2007). Principles of language learning and teaching. (Fifth edition). White Plains NY:
Pearson Longman.

Buckridge, P. (2010). Literary appreciation, American-style: Channels of influence in early twentieth-
century Australia. In R. D. and N. Birns (Eds.), Reading across the Pacific: Australia—United States
intellectual histories (pp. 283—-298). Australia: Sydney University Press.

Byram, M. (2008). Translation and mediation — objectives for language teaching. Presentation given at
the the Nordic Network for Intercultural Communication (NIC). The Vigdis Finnbogadaéttir Institute of
Foreign Languages, 22. December 2008.
http://www.vigdis.hi.is/translation_and_mediation_objectives_language_teaching.

Byram M. (2008). From foreign language education to education for intercultural citizenship. Toronto:
Multilingual matters.

Byram, M. (1997). Teaching and assessing intercultural communicative competence. Cleveland,
Multilingual Matters.

Byram, M. (2009). Multicultural societies, pluricultural people and the project of intercultural education
(based on the text Context, concepts and theories of the 'Autobiography of intercultural encounters').
Strasbourg, Council of Europe, DG IV / EDU / LANG (2009)15.

Byram, M. (2009). The intercultural speaker and the pedagogy of foreign language education. In D. K.
Deardorff, The Sage handbook of intercultural competence (pp. 321-332). Los Angeles CA: Sage.

Byram, M. (Ed.) (2003). Intercultural competence. Strasbourg: Language Policy Division, DG IV —
Directorate of School, Out-of-School and Higher Education, Council of Europe. www.coe.int/lang-
platform - Intercultural

Byram, M., and Zarate, G. (1996). Defining and assessing Intercultural competence: Some principles
and proposals for the European context. Language Teaching October 1996, 239-243.

Byram, M., Zarate G. and Neuner, G. (1997). La compétence socioculturelle dans I'apprentissage et
I'enseignement des langues vivantes. Strasbourg: Council of Europe. www.coe.int/lang-platform

Camerer, R. (2011). The testing of intercultural competence, 7 theses. In TEASIG Newsletter, the
Newsletter of the Testing Evaluation and Assessment Special Interest Group Newsletter, IATEFL,
August 2011, 26-27.

Camerer, R. and Mader, J. (2010). Intercultural competence and the CEFR — What's the connection?
In Mader, J. and Urkun, Z. (2010) Putting the CEFR to Good Use, Selected articles by the presenters
of the IATEFL Testing, Evaluation and Assessment Special Interest Group (TEA SIG) and EALTA
Conference in Barcelona, Spain, 29-30 October, 2010: IATEFL (TEA SIG), ISBN: 978-1-901095-37-1,
11-26.

Canagarajah, S.A. (2011). Codemeshing in academic writing: Identifying teachable strategies of
translanguaging. The Modern Language Journal 95 (iii), 401-417.

Candelier, M., de Pietro, J.-F., Facciol, R., Lorincz, I., Pascual, X., & Schroder-Sura, A. (2011).
CARAP-FREPA: A framework of reference for pluralistic approaches to languages and cultures.
Strasbourg, France: Council of Europe Publishing. Retrieved from http://carap.ecml.at/

Carrasco Perea, E., & Piccardo, E. (2009). Plurilinguisme, cultures et identités: la construction du
savoir-étre chez I'enseignant. LIDIL, 39, 19-41.

Page 56 » Developing lllustrative Descriptors of Aspects of Mediation for the CEFR


http://www.coe.int/t/dg4/linguistic/source/sourcepublications/interculturalcompetence_en.doc
http://www.coe.int/lang-platform
http://www.coe.int/lang-platform
http://rm.coe.int/doc/09000016806ad0bf
http://rm.coe.int/doc/09000016806ad0bf
http://www.coe.int/lang-platform
http://carap.ecml.at/

Clouet, R. (2006). Between one’s own culture and the target culture: The language teacher as
intercultural mediator. Porta Linguarium 5, 53-62.

Colorado Department of Education (2002). Cultural mediators, translators, and interpreters, Fast Facts
March 2002, Special Colorado Department of Education Education Services Unit.

Corcoll Lépez, C. and Gonzalez-Davies, M. (2016). Switching codes in the plurilingual classroom, ELT
Journal 70, January 2016, 67-77.

Coste, D. (2009). Médiation et altérité, Postface, Lidil 39 (http//:lidil.revue.org): 163-170.

Coste, D. (2014). Plurilingualism and the challenges of education, in P. Gromes, P and H. Wu
Plurilingual education: Policies — practices — language development (pp. 15-32).
Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins.

Coste, D. & Cavalli, M. (2015). Education, mobility, otherness: The mediation functions of schools,
Strasbourg: Council of Europe www.coe.int/lang-cefr

Coste, D., Moore, D. et Zarate, G. (1997). Plurilingual and pluricultural competence. Strasbourg:
Council of Europe.

Couldry N. (2008). Mediatization or mediation? Alternative understandings of the emergent space of
digital storytelling. New Media and Society 10 (3), 373—391.

Council of Europe (1998). Modern languages: Learning, teaching, assessment: A common European
framework of reference. Strasbourg: Council of Europe, Council for Cultural Co-operation, Education
committee, CC-LANG (95) 5 rev. V.

Council of Europe (2001). Common European framework of reference for languages: Learning,
teaching, assessment (CEFR), Strasbourg: Council of Europe www.coe.int/lang-cefr

Council of Europe (2008). Autobiography of intercultural encounters: Notes for facilitators. Prepared by
Byram, M., Barrett, M., Ipgrave, J., Jackson, R. and Mendéz Garcia, C. Strasbourg: Council of Europe
Language Policy Division. Accessed 20.04.16 at: www.coe.int/lang-autobiography

Creese, A. and Blackledge, A. (2010). Translanguaging in the bilingual classroom: A pedagogy for
learning and teaching? Modern Language Journal, 94 (1), 103-115.

Dacey, R. (2005). The status of likelihood claims in international relations and peace science. Conflict
Management and Peace Science 22 (3), 189-200.

De Arriba Garcia, C. and Francisco, J.C.S. (2004). La mediacion lingilstica en la ensefianza de
lenguas. Didactica (Lengua y Literatura) 16, 9-21.

De Nys, M.J. (1986). Mediation and negativity in Hegel's phenomenology of christian consciousness.
The Journal of Religion 66 (1), 46—67.

Dendrinos, B. (2006). Mediation in communication, language teaching and testing. Journal of Applied
Linguistics 22, 9-35.

Dendrinos, B. and Stathopoulou, M. (2010). Mediation activities: Cross-language communication
performance. ELT News 249 (12) website article, accessed 16 August 2014.
http://rcel.enl.uoa.gr/kpg/kpgcorner_may2010.htm.

Donovan, C.A. (2002). Children’s genre knowledge: An examination of K-5 students’ performance on
multiple tasks providing differing levels of scaffolding. Reading Research Quarterly 37 (4), 428—-465.

Doyé, P. (2005). Intercomprehension: Guide for the development of language education policies in
Europe: from linguistic diversity to plurilingual education. Reference study. Strasbourg: Council of
Europe, DG IV.

Dunbar, S. (1992). Integrating language and content: A case study. TESL Canada Journal 10 (1), Fall
1992, 62—70.

Early, M., Potts, D. and Mohan, B (2005). Teachers’ professional knowledge in scaffolding academic
literacies for English language learners. Prospect 20 (3), December 2005, 63—76.

EDK (Schweizerischer Konferenz der Kantonalen Erziehungsdirektoren (2008). Projekt
Bildungsstandards HarmoS: Vorschlage fur Basisstandards Fremdsprachen.
www.edudoc.ch/static/web/.../harmos_kurzinfo_d.pdf; http://www.edk.ch/dyn/11659.php

Project bibliography » Page 57


http://rm.coe.int/education-mobility-otherness-the-mediation-functions-of-schools/16807367ee
http://www.coe.int/lang-cefr
http://www.coe.int/t/dg4/linguistic/source/sourcepublications/competenceplurilingue09web_en.pdf
https://rm.coe.int/1680459f97
https://rm.coe.int/1680459f97
http://www.coe.int/lang-cefr
http://www.coe.int/lang-autobiography
http://rcel.enl.uoa.gr/kpg/kpgcorner_may2010.htm
http://www.edudoc.ch/static/web/.../harmos_kurzinfo_d.pdf
http://www.edk.ch/dyn/11659.php

Ehrhart, S. (2014). Acts of identity in the continuum from multilingual practices to language policy. In P.
Gromes and H. Wu Plurilingual education: Policies — practices — language development (pp. 75-85).
Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins.

Eichelmann, T. (2015). Der gemeinsame europaische Referenzrahmen fir Sprachen und die
Hochschulspezifik. am Beispiel UNIcert. Unpublished PhD thesis, University of Dresden.

Engestrom, Y. (1999). Innovative learning in work teams: Analyzing cycles of knowledge création in
practice. In Y. Engestrém, R. Miettinen, and R-L. Punamaki (Eds.), Perspectives on activity theory (pp.
377-404). Cambridge: Cambridge University Press.

Escudé, P. (2012). Euromania: Intercomprensio, una via al plurilingtisme. IUFM Midi-Pyrénées

Eun, B. and Lim, H-S. (2009). A sociocultural view of language learning: The importance of meaning-
based instruction. TESL Canada Journal 29 (1), 13-26.

Fantini, A.E. & Tirmizi, A. (2006). Exploring and assessing intercultural competence. World Learning
Publications, Paper 1. http://digitalcollections.sit.edu/worldlearning_publications/1

Federici, E. (2007). The translator’s intertextual baggage. Forum for Modern Language Studies 43 (2),
147-160.

Fernyhough, C. (2008). Getting Vygotskian about theory of mind: Mediation, dialogue, and the
development of social understanding. Developmental Review 28, 225-262

Flood, J. and Lapp, D. (1994). Issues and trends: Developing literary appreciation and literacy skills: A
blueprint for success. The Reading Teacher 48, 1, Sep., 1994, 76—79. Published by: International
Reading Association. Accessed: 08.02.2014 from http://www.jstor.org/stable/20201368

Frau-Meigs, D. (2007). General rapporteur’s report on the workshop on “Media literacy and human
rights: Education for sustainable democratic societies.” Graz, Austria. 5-7 December 2007.

Gagné, N. (2013). Cooperative learning tasks in a grade 6 intensive ESL class: Role of scaffolding,
Language Teaching Research 17 (2), 188-209

Garath-Rucks, P. (2012). Byram versus Bennett,: Discrepancies in the assessment of learners’ IC
development. Proceedings of Intercultural Competence Conference 2, 11-33. http://cercll.arizona.edu

Garcia, O., & Flores, N. (2012). Multilingual pedagogies. In M. Martin-Jones, A. Blackledge, & A.
Creese (Eds.), The Routledge handbook of multilingualism) (pp. 232—246). London, England:
Routledge.

Garcia-Luque, F. (2009). Translation as a mediating activity: The influence of translation metaphors in
research, practise and Training of community interpreting. Entreculturas 1, 647-668.

Gerami, A. (2009). Bridging the theory-and-practice gap: Mediator power in practice, Conflict
Resolution Quarterly, 26 (4), 433—-451, Summer 2009.

Gercek, S. E. (2007). “Cultural mediator” or “Scrupulous translator?” Revisiting role, context and culture
in consecutive conference interpreting. In P. Boulogne (Ed.). Translation and its others. Selected
papers of the CETRA research seminar in translation studies 2007.
http://www.kuleuven.be/cetra/papers/papers.html

Gerner, D.J. and Schrodt, P.A. (2001). Analyzing the dynamics of international mediation processes in
the Middle East and the former Yugoslavia. Paper presented at the annual meeting of the International
Studies Association Chicago, 21-24 February.

Glaboniat, M., Muller, M., Rusch, P., Schmitz, H. and Wertenschlag, L. (2005). Profile deutsch Al - C2.
Lernzielbestimmungen, Kannbeschreibungen, Kommunikative Mittel. Minchen: Langenscheidt.

Gobierno de Navarra (2012). Programma de mediacion lingistica e intercultural itinerante para la
comunidad foral de Navarra, Departamento de Relaciones Institucionales y Portavoz del Gobierno
Observatorio Permanente de la Inmigracion en Navarra Oficina de Atencion a la Inmigracion.

Gollob, R., Krapf, P. & Weidinger, W. (Eds.) (2010). Educating for democracy: Background materials
on democratic citizenship and human rights education for teachers. Strasbourg: Council of Europe.
http://www.coe.int/en/web/edc/living-democracy-manuals

Page 58 » Developing lllustrative Descriptors of Aspects of Mediation for the CEFR


http://digitalcollections.sit.edu/worldlearning_publications/1
http://www.jstor.org/stable/20201368
https://rm.coe.int/16802f727b
https://rm.coe.int/16802f727b
http://www.coe.int/en/web/edc/living-democracy-manuals

Grindal, K. (1997). EDC: Basic concepts and core competences: The approach in Norway. Strasbourg:
Council of Europe.

Halliday, M. A. K. (1973). Explorations in the functions of language. London: Arnold.

Halliday, M. A. K. (1978). Language as social semiotic: The social interpretation of language and
meaning. London: Arnold.

Hardman, F. (2008). Teachers’ use of feedback in whole-class and group-based talk. In N. Mercer and
S. Hodgkinson (Eds.) Exploring talk in schools (pp. 131-150). London: Sage.

Hennessy, S. and Deaney, R. (2007). Exploring teacher mediation of subject learning with ICT: A
multimedia approach: RES-000-23-00825 T-Media Project (2005-2007): End of Award Report to
ESRC. Cambridge: University of Cambridge, Faculty of Education.

Himmelmann, G. (2003). Zukunft, Fachidentitéat und Standards der politischen Bildung. Unpublished
manuscript. Braunschweig: TU Braunschweig, Institut fir Sozialwissenschaften. [Summarised in
Byram, 2008.]

Hjarvard, S. (2008). The mediatization of society: A theory of the media as agents of social and
cultural change. Nordicom Review 29 (2), 105-134.

Huber, J., Mompoint-Gaillard, P. & Lazar, |. (Eds.) (2014). Tasks for democracy: Developing
competences for sustainable democratic societies. Strasbourg: Council of Europe Publishing.

Hulstijn, J. H. (2015). Language proficiency in native and non-native speakers. Amsterdam: John
Benjamins:

Hynninen, N. (2011). The practice of ‘mediation’ in English as a lingua franca interaction. Journal of
Pragmatics 43, 965-977.

INCA Project, the (2004). Intercultural Competence Assessment. INCA Assessor Manual. Available
from https://ec.europa.eu/migrant-integration/librarydoc/the-inca-project-intercultural-competence-
assessment

Jaquemet, M. (2005). Transidiomatic practices: Language and power in the age of globalization.
Language and Communication 25, 257-277.

Jezak, M. & Piccardo, E. (2016 in press). Canadian language benchmarks (CLB) and Niveaux de
compétence linguistique canadiens (NCLC) - Canadian frameworks of reference for languages in the
era of glocalization. In M. Jezak (Ed.), Twenty years of the Canadian Language Benchmarks and
Niveaux de compétence linguistique canadiens: policy, research and practice. Ottawa: University of
Ottawa Press.

Jargensen, J. N. (2008). Polylingual languaging around and among children and adolescents.
International Journal of Multilingualism 5, 161-176. doi:10.1080/14790710802387562

Jorgensen, J.N. Karrebaek, M., S, Maden, L.M. and Mgiller, J.S. (2011). Polylanguaging in
Superdiversity, Diversities 13 (2), 24-37. Available from
www.unesco.org/shs/diversities/vol13/issue2/art2

Karwacka-Vdgele, K. (2012). Towards indicators for intercultural understanding. In J. Huber (Ed.),
Intercultural Competence for All: Preparation for Living in a Heterogeneous World (pp. 51-60).
Strasbourg: Council of Europe.

Kayi-Aydar, H. (2013). Scaffolding language learning in an academic ESL classroom. ELT Journal 67,
3 July 2013, 324-335.

King, J. and Chetty, R. (2014). Codeswitching: Linguistic and literacy understanding of teaching
dilemmas in multilingual classrooms, Linguistics and Education 25, 40-50.

Kramsch, C. (1993). Context and culture in language teaching. Oxford: Oxford University Press.
Kramsch, C. (1997). The priviledge of the non-native speaker. PMLA 112, (3), May 1997, 359-369.

Kramsch C. (Ed.). (2002). Language acquisition and language socialization. Ecological perspectives.
New York: Continuum.

Project bibliography » Page 59


https://ec.europa.eu/migrant-integration/librarydoc/the-inca-project-intercultural-competence-assessment
https://ec.europa.eu/migrant-integration/librarydoc/the-inca-project-intercultural-competence-assessment
http://www.unesco.org/shs/diversities/vol13/issue2/art2

Kramsch, C. (2009). Third culture and language education. In V. Cook & L. Wei (Eds.), Contemporary
Applied Linguistics. Vol.1 V. Cook, (Ed.), Language teaching and learning (pp. 233-254), London:
Continuum.

Kramsch, C. and Whiteside, A. (2007). Three fundamental concepts in second language acquisition
and their relevance in multilingual contexts. The Modern Language Journal 91, 907-922.

Lado, R. (1961). Language testing. London: Longman.

Lantolf, J. P. (2000). Sociocultural theory and second language learning. Oxford: Oxford University
Press.

Lantolf, J. P. (2007). Sociocultural theory: A unified approach to L2 learning and teaching. In J.
Cummins and C. Davison (Eds.), International handbook of English language teaching (pp. 692—701).
New York: Springer.

Larsen-Freeman D. (2002). Language acquisition and language use from a chaos/complexity theory
perspective. In Kramsch, C. (Ed.), 33-46.

Lazar | with Huber-Kriegler, M., Lussier, D., Matei, G.S. and Peck C. (Eds.) (2007). Developing and
assessing intercultural communicative competence - A guide for language teachers and teacher
educators. Strasbourg / Graz: Conseil de I'Europe / Centre européen pour les langues vivantes, 2007,
ISBN 978-92-871-6225-0, [book + CD-Rom]. Available at:
http://archive.ecml.at/mtp2/Iccinte/html/ICC_E_Results.htm.

Lenair, Y. (1996). Médiation cognitive et médiation didactique. In C. Raisky and M. Caillot (Eds.), Le
didactique au dela des didactiques. Débats autour de concepts fédérateurs (pp. 223—-251). Bruxelles:
De Boeck Université.

Lenz, P. and Berthele, R. (2010). Assessment in plurilingual and intercultural education. Satellite Study
of the Guide for the development and implementation of curricula for plurilingual and intercultural
education. Document prepared for the Policy Forum ‘The right of learners to quality and equity in
education — The role of linguistic and intercultural competence’, Geneva, Switzerland, 2—4 November
2010. Strasbourg: Council of Europe. www.coe.int/lang-platform - Curricula and Evaluation

Levinson, S. C. (1983). Pragmatics. Cambridge: University Press.

Lévy, D. and Kramsch, C. (2011). Handbook of multilingualism and multiculturalism. Editions des
archives contemporaines.

Levy, D., and Zarate, G. (2003). La médiation et la didactique des langues et des cultures. Le francais
dans le monde. Recherches et applications. Paris : Clé international.

Lewis, G., Jones, B. and Baker, C. (2012). Translanguaging: developing its conceptualisation and
contextualisation, in Educational Research and Evaluation 18 (7), October 2012, 655-670.

Li, D. D. and Lim, P. C. (2008). Scaffolding online historical inquiry tasks: A case study of two
secondary school classrooms. Computers & Education 50, 1394-1410.

Li, J. (2010) Learning vocabulary via computer-assisted scaffolding for text processing. Computer
Assisted Language Learning 23 (3), 253-275.

Jarvinen, H-M, Clorsain, M., Furlong, A., Barbero, T., Liubiniene, V., Egyetem, K. G. A, Pakozdi, M.,
Sygmund, D. and Parviainen, H. (2009). Lici handbook: Handbook: Language in content instruction.
Lici project. Available at:

https://www.yumpu.com/en/document/view/17817415/language-in-content-instruction-lici-project

Lievrouw, L. A. (2009). New media, mediation and communication study. Information, Communication
& Society 12 (3), 303-325.

Li-On, L. (2009). The politics of community mediation: A study of community mediation in Israel.
Conflict Resolution Quarterly 26 (4), 453—-479.

Livingstone, S. (2009). On the mediation of everything: ICA presidential address 2008. Journal of
Communication 59, 1-18.

Lloyd Jones, D. (2000). Mediation, conflict resolution and critical Theory. Review of International
Studies 26, 647—662.

Page 60 » Developing lllustrative Descriptors of Aspects of Mediation for the CEFR


https://books.google.ch/books?id=ZxbUFm3aRkUC&pg=PA692&lpg=PA692&dq=instruction,+development,+and+assessment+are+inseparable+processes+dialectically+unified+in+the+Zone+of+Proximal+Development&source=bl&ots=2Imd3UixhM&sig=U5akw0maxRw7pd7-cuki2W2thDQ&hl=en&sa=X&ved=0ahUKEwjys4bH8r3MAhUG0hoKHQVaDqcQ6AEIITAA
http://archive.ecml.at/mtp2/Iccinte/html/ICC_E_Results.htm
http://rm.coe.int/CoERMPublicCommonSearchServices/DisplayDCTMContent?documentId=09000016805a1e55
http://www.coe.int/lang-platform
https://www.yumpu.com/en/document/view/17817415/language-in-content-instruction-lici-project

Locke, J. (1722). An essay concerning humane understanding, Book Ill. In Locke, Works, Vol 1.
London: Taylor.

Ladi, G. (2014). Dynamics and management of linguistic diversity in companies and institutes of higher
education: Results from the DYLAN project. In P. Gromes and H. Wu (Eds.), Plurilingual education:
Policies — practices — language development (pp. 113—-138). Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins.

Lussier, D., Ivanus, D., Chavdarova Kostova, S., Golubina, K., Skopinskaja, L., Wiesinger, S. and de la
Maya Reamar, G. (2007). Guidelines for assessing intercultural communicative competence.
Strasbourg: European Centre for Modern Languages, Council of Europe Publications.

Many, J. E., Dewberry, D., Taylor, D. L. and Coady K. (2009). Profiles of three preservice teachers’
development of instructional scaffolding. Reading Psychology 30,148-174.

Matsua, C. (2012). A critique of Michael Byram'’s intercultural communicative competence model from
the perspective of model type and conceptualisation of culture. Fukuoka University Review of
Literature & Humanities 44 (2), 347-380.

Maxwell, J. (1989). Mediation in the schools: self-regulation, self-esteem and self-discipline. Mediation
Quarterly 7 (2), Winter 1989, 149-155.

McGuigan, R. (2009). Shadows, conflict, and the mediator. Conflict Resolution Quarterly 26 (3), 349—
364.

Mercer N. and Hodgkinson (Eds.). (2008). Exploring talk in schools. London, Sage.
Mercer, N. and Dawes, L. (2008). The value of exploratory talk, in Mercer N. and Hodgkinson: 55-72.

Metge, M. (2011). Entre communauté de pratique et d’apprentissage: un espace commun de
communication des connaissances. Educational Sciences and Society, 41-53.

Murillo, E. (2008). Searching Usenet for virtual communities of practice: using mixed methods to
identify the constructs of Wenger's theory. Information Research, 13 (4), 1-36.

National Institute for Dispute Resolution (1995). Performance-based assessment: A methodology, for
use in selecting, training and evaluating mediators. Washington DC. Accessed 20.04.16 at
www.colorado.edu/conflict/Theory_to_Practice/Method.pdf

Negishi, M., Takada, T. and Tono, Y. (2013). A progress report on the development of the CEFR-J. In:
E. D. Galaczi and C. J. Weir (Eds.), Exploring language frameworks: Proceedings of the ALTE Krakow
conference, July 2011 (pp. 135-163). Cambridge. Studies in Language Testing Series 36, Cambridge

University Press.

Neuner, G. (2012). The dimensions of intercultural education. In J. Huber (Ed.), Intercultural
Competence for All: Preparation for Living in a Heterogeneous World (pp. 11-49). Strasbourg: Council
of Europe.

Newby, D., Allan, R., Fenner, A., Jones, B., Komorowska, H. and Soghikyan, K. (2006). The European
portfolio for student teachers of languages: EPOSTL. Available at
http://archive.ecml.at/mtp2/fte/pdf/C3_Epostl_E.pdf

North, B (2000). The Development of a common framework scale of language proficiency. New York:
Peter Lang.

North, B and Schneider, G (1998). Scaling descriptors for language proficiency scales, Language
Testing 15 (2), 217-262.

North-South Centre of the Council of Europe (2010). Global education guidelines: A handbook for
educators to understand and implement global education. Lisbon: North-South Centre of the Council of
Europe. http://www.coe.int/en/web/north-south-centre/global-education-resources

Oatley, K. (1994). A taxonomy of the emotions of literary response and a theory of identification in
fictional narrative. Poetics 23 (1994), 53—74.

OCEA (1984). Oxford certificate of educational achievement: The personal record component: A draft
handbook for schools. Oxford: OCEA.

Project bibliography » Page 61


http://www.colorado.edu/conflict/Theory_to_Practice/Method.pdf
http://archive.ecml.at/mtp2/fte/pdf/C3_Epostl_E.pdf
https://rm.coe.int/168070eb85
https://rm.coe.int/168070eb85
http://www.coe.int/en/web/north-south-centre/global-education-resources

Organisation for Economic Co-operation and Development (OECD) (2005). The definition and
selection of key competences: Executive summary. Paris: Organisation for Economic Co-operation and
Development/DeSeCo. http://www.oecd.org/pisa/35070367.pdf

Orman, J. (2013). New lingualisms, same old codes. Language Sciences 37, 90-98

Osborne, T. (2004). On mediators: Intellectuals and the ideas trade in the knowledge society Economy
and Society 33, 4 November 2004, 430-447.

Otsuiji, E. and Pennycook, A. (2010). Metrolingualism: Fixity, fluidity and language in flux. International
Journal of Multilingualism 7 (3), 240-254.

Parker, R.G. (1991). Mediation: A social exchange framework. Mediation Quarterly 9 (2), 121-135.

Pavlenko, A. and J. Lantolf (2000). Second language learning as participation and the (re) construction
of selves. In J. P. Lantolf (Ed.), Sociocultural theory and second language learning_(pp. 155-177).
Oxford: Oxford University Press.

Piccardo, E. (2012). Médiation et apprentissage des langues : Pourquoi est-il temps de réflechir a cette
notion ? ELA : Etudes de Linguistiqgue Appliquée 167, 285-97.

Piccardo, E. (2013). Plurilingualism and curriculum design: Towards a synergic vision. TESOL
Quarterly, 47 (3), 600-614.

Piccardo, E., & Ortiz, I. (2013). Le plurilinguisme dans les entreprises: un atout caché. Le projet LINCQ
du Centre européen pour les langues vivantes. Reperes DoRif 3.
http://www.dorif.it/ezine/ezine_articles.php?id=105

Piccardo, E., Berchoud, M., Cignatta, T., Memntz, O. and Pamula, M. (2011). Pathways through
assessment, learning and teaching in the CEFR. Graz, Austria: European Centre for Modern
Languages: ISNBN: 978-92-871-7159-7.

Piccardo. E., & Puozzo, I. (eds.) (2015). From second language pedagogy to the pedagogy of
‘plurilingualism’: a possible paradigm shift? / De la didactique des langues a la didactique du
plurilinguisme: un changement de paradigme possible? The Canadian Modern Language Review/La
Revue Canadienne des langues vivantes (CMLR/RCLV) 71(4), 317 — 323.

Pierce, K.M. and Gilles, C. (2008). From exploratory talk to critical conversations, in Mercer &
Hodgkinson 37-54.

Piribauer, G., Steinhuber, B, Atzlesberger, U., Mittendorfer, F., Ladstatter, T. Greinix,l, and Renner, H.
(2014). Wegweiser: Mehrsprachigkeitsprifungen. Linguistic mediation: “How to assess plurilingual oral
competences within the final Austrian baccalaureate exam. Work in progress. Dokument fur Brian
North Council of Europe expert & coordinator on behalf of the Council of Europe, March 2014. CEBS
(Center fur Berufsbezogene Sprachen): Vienna.

PISA (2013). PISA 2015 draft reading literacy framework, March 2013. Accessed 20.04.16
from:https://www.oecd.org/pisa/pisaproducts/Draft%20P1SA%202015%20Reading%20Framework%20.
pdf

Proctor, C. P., Dalton, B., & Grisham, D. L. (2007). Scaffolding English language learners and
struggling readers in a universal literacy environment with embedded strategy instruction and
vocabulary support. Journal of Literacy Research 39 (1), 71-93.

Purves, A. C. (1971). The evaluation of learning in literature. In B. S. Bloom, J. T. Hastings and G. F.
Madaus Handbook of formative and summative evaluation of student learning (pp 699-766). New
York: McGraw-Hill.

Pym, A. (2002). Localisation and the training of linguistic mediators for the third millennium. Paper
presented at the Conference ‘The Challenges of Translation and Interpretation in the Third Millenium’.
Zouk Mosbeh. Lebanon, May 17, 2002.

Ranker, J. (2009). Learning nonfiction in an ESL Class: The interaction of situated practice and teacher
scaffolding in a Genre Study. The Reading Teacher 62 (7), 580-589.

REFIC (2015). Référentiel de compétences en didactique de I'intercompréhension (REFIC): Skills
reference data on multilingual communication in intercomprehension. Project Miriadi (Mutualisation et

Page 62 » Developing lllustrative Descriptors of Aspects of Mediation for the CEFR


http://www.oecd.org/pisa/35070367.pdf
http://www.dorif.it/ezine/ezine_articles.php?id=105
https://www.oecd.org/pisa/pisaproducts/Draft%20PISA%202015%20Reading%20Framework%20.pdf
https://www.oecd.org/pisa/pisaproducts/Draft%20PISA%202015%20Reading%20Framework%20.pdf

Innovation pour un Réseau de I'Intercompréhension a Distance) . Available at
https://www.miriadi.net/en/skills-reference-data

Richards, O. and Barrett, S. (2011). Les médiateurs scientifiques en Europe : une diversité de
pratiques, une communauté de besoins. La Lettre de 'OCIM 135, mai - juin 2011. Accessed from
http://ocim.revues.org/862?lang=en 20.04.16

Roth, W.-M. (2007). On mediation: Toward a cultural-historical understanding. Theory Psychology 17
(5), 655—-680.

Ryan, P.M. and Sercu, L. (2003). Foreign language teachers and their role as mediators of language-
and-culture: A study in Mexico. Estudios de Linguistica Aplicada 21 (37), 99-118.

Schneider, G and North, B (2000). Fremdsprachen konnen: was heisst das? Skalen zur Beschreibung,
Beurteilung und Selbsteinschatzung der fremdsprachlichen Kommunikationsfahigkeit. Nationales
Forschungsprogramm 33. Wirksamkeit unserer Bildungssysteme. Chur/Zurich: Verlag Ruegger.

Schneuwly B. (2008). Vygotski, I'école et I'écriture. Cahiers des Sciences de I'éducation, 118. Geneva:
Université de Genéve.

Schwieter, J. W. (2010). Developing second language writing through scaffolding in the ZPD- A
magazine project for an authentic audience. Journal of Collage Teaching and Learning 7 (10), 31-45

Sercu L., Garcia, M. and Prieto, P. C. (2004). Culture teaching in foreign language education: EFL
teachers in Spain as cultural mediators. Porta Linguarium 1, 85-102.

Sharpe, T. (2006). ‘Unpacking’ scaffolding: Identifying discourse and multimodal strategies that support
learning. Language and Education 20 (3), 211-20.

Silbey, S.S. and Merry, S.E. (1986). Mediator settlement strategies. Law and Policy 8 (1), 7-32.

Skalicky, J. and West, M. (eds.) (2008). UTAS community of practice initiative: Readings and
resources. Centre for the Advancement of Learning and Teaching.

Smits, J., van Eerde, A.A.H. and Bakker, A. (2012). A conceptualisation of whole-class scaffolding.
British Educational Research Journal 39 (5), 817-834.

Stathopoulou, M. (2015). Cross-language mediation in foreign language teaching and testing.
Cleveland: Multilingual Matters.

Stith, I. and Roth, W. M. (2009). Teaching as mediation: The co-generative dialogue and ethical
understandings. Teaching and Teacher Education 26 (2), 363-370.

Swain, M. (2006). Languaging, agency and collaboration in advanced language proficiency. In H.
Byrnes (Ed.), Advanced language learning: The contribution of Halliday and and Vygotsky (pp. 95-
108). London-New York: Continuum.

Swain M. and Lapkin, S. (2013). A Vygotskian sociocultural perspective on immersion education: The
L1/L2 debate Journal of Immersion and Content-Based Language Education 1 (1), 101-129.

Swain, M., Kinnear, P. and Steinman, L. (2015). Sociocultural theory in second language education: An
introduction through narratives (2" edn). Bristol: Multilingual Matters.

Thompson, | (2013). The mediation of learning in the zone of proximal development through a co-
constructed writing activity. Research in the Teaching of English 47 (3), February 2013, 247-276.

Thompson, S., Hillman, K. and De Bortoli, L. (2013). A teachers guide to PISA reading literacy.
Victoria: ACER. Available at https://www.acer.edu.au/files/PISA_Thematic_Report_- Reading_-
_web.pdf

Turnuklu A., Kacmaz, T., Sunbul, D. and Ergul, H. (2009). Does peer-mediation really work? Effects of
conflict resolution and peer-mediation training on high school students’ conflicts. Procedia Social and
Behavioral Sciences 1, 630-638.

Tzuriel, D. and Shamir, A. (2007). The effects of peer mediation with young children (PMYC) on
children’s cognitive modifiability. British Journal of Educational Psychology 77, 143-165.

Vacca, J. S. (2008). Scaffolding is an effective technique for teaching a social studies lesson about
Buddha to sixth graders. Journal of Adolescent and Adult Literacy 51 (8), 652—658.

Project bibliography » Page 63


https://www.miriadi.net/en/skills-reference-data
http://ocim.revues.org/862?lang=en
https://www.acer.edu.au/files/PISA_Thematic_Report_-_Reading_-_web.pdf
https://www.acer.edu.au/files/PISA_Thematic_Report_-_Reading_-_web.pdf

Valero-Garcés, C. (2007). Challenges in multilingual societies: the myth of the invisible interpreter and
translator. Across Languages and Cultures 8 (1), 81-101.

Van Dijk, M., van Geert, P., Korecky-Kroll, K., Maillochon, I., Laaha, S., Dressler, W. U. and Bassano,
D. (2013). Dynamic adaptation in child—adult language interaction. Language Learning 63 (2), June
2013, 243-270. Language Learning Research Club, University of Michigan.

Van Lier L. (2000). From input to affordance : Social-interactive learning from an ecological
perspective. In J. Lantolf (Ed.), Sociocultural theory and second language learning (pp. 245-259).
Oxford: Oxford University Press.

Van Lier L. (2002). An ecological-semiotic perspective on language and linguistics. In C. Kramsch (Ed.)
Language acquisition and language socialization. Ecological perspectives (pp. 140-164). New York:
Continuum.

Vollmer, H. and Thirmann, E. (2016). Language sensitive subject teaching: A checklist. In Handbook
on the language dimension in all school subjects, Strasbourg: Council of Europe. Translated and
shortened from E. Thirman, and H. Vollmer (2012). Schulsprache und Sprachsensibler Fachunterricht:
Eine Checkliste mit Erlauterungen. In Réhner, Charlotte & Hévelbrinks, Britta (eds.): Fachbezogene
Sprachférderung in Deutsch als Zweitsprache (pp. 212-233). Weinheim: Juventa.

Vygotsky, L.S. (1930/1980). Immaginazione e creativita nell’eta infantile. Roma: Editori riuniti.

Vygotsky, L.S. (1931/1974). Storia dello sviluppo delle funzioni psichiche superiori. Firenze: Giunti-
Barbera.

Vygotsky, L.S. (1934/1990). Pensiero e linguaggio. Roma: Laterza.
Vygotsky, L. S. (1978). Mind in society. Cambridge, MA: Harvard University Press.

Wall, J. A. and Dunne, T. C. (2012). Mediation research: A current review, Negotiation Journal, 217—
244,

Walqui, A. (2006). Scaffolding instruction for English language learners: A conceptual framework, The
International Journal of Bilingual Education and Bilingualism 9 (2), 159-180.

Walsh, S. and Li, L. (2013). Conversations as space for learning, International Journal of Applied
Linguistics 23 (2), 247-266.

Webb, N. (2009). The teacher’s role in promoting collaborative dialogue in the classroom. British
Journal of Educational Psychology 78 (1), 1-28.

Wei, L. (2011). Multilinguality, multimodality, and multicompetence: Code- and modeswitching by
minority ethnic children in complementary schools. The Modern Language Journal 95 (3), 370-384.

Wenger, E. (2006). Communities of practice: a brief introduction,
http://www.ewenger.com/theory/index.htm. In Skalicky, J. and West, M. (Eds.), 1-7.

Wenger, E. (2010). Communities of practice and social learning systems: the career of a concept. In C.
Blackmore (Ed.), Social learning systems and communities of practice. The Open University.
Accessed from http://wenger-trayner.com/wp-content/uploads/2012/01/09-10-27-CoPs-and-systems-
v2.01.pdf 25.04.16

Wertsch, J. V. (1985). Vygotsky and the social formation of mind. Cambridge, MA: Harvard University
Press.

Whorf, B. L. (1956). Carroll, J. B., (Ed.). Language, thought, and reality: Selected writings of Benjamin
Lee Whorf. Cambridge MA: MIT Press.

Wood, D. J., Bruner, J. S., & Ross, G. (1976). The role of tutoring in problem solving. Journal of Child
Psychiatry and Psychology 17 (2), 89—100.

Zarate, G. (2003). Identities and plurilingualism: Preconditions for the recognition of jntercultural
competences. In Byram (Ed.), 84-117.

Zarate, G. and Murphy-Lejeune, E. (2003). L'acteur social pluriculturel : évolution politique, positions
didactiques. Le frangais dans le monde, Recherches et Applications, juillet 2003, 32—-46. Numéro
thématique : Vers une compétence plurilingue, sous la dir. de F. Carton et P. Riley. Paris : FIPF
(Fédération Internationale des Professeurs de Frangais)/Clé international.

Page 64 » Developing lllustrative Descriptors of Aspects of Mediation for the CEFR


http://www.ewenger.com/theory/index.htm
http://wenger-trayner.com/wp-content/uploads/2012/01/09-10-27-CoPs-and-systems-v2.01.pdf
http://wenger-trayner.com/wp-content/uploads/2012/01/09-10-27-CoPs-and-systems-v2.01.pdf

Zarate, G., A. Gohard-Radenkovic, A. and Lussier, D. (2004). Cultural mediation in interculturalism
and multiculturalism: Similarities and differences (pp.147-168). Strasbourg: Council of Europe
Publishing.

Zwiers, J. (2008). Building academic language, San Francisco: Jossey-Bass.

Project bibliography » Page 65



WWW.coe.int

The Council of Europe is the continent’s leading human rights
organisation. It comprises 47 member states, 28 of which are
members of the European Union. All Council of Europe member
states have signed up to the European Convention on Human
Rights, a treaty designed to protect human rights, democracy and
the rule of law. The European Court of Human Rights oversees
the implementation of the Convention in the member states.

COUMNCIL OF EUROPE




	List of Figures
	List of Tables
	Introduction
	Mediation in the CEFR
	Mediation: a developmental notion
	Linguistic mediation
	Cultural mediation
	Social mediation
	Pedagogic mediation

	Towards a richer ‘model’ of 																	mediation
	Categories of the scheme
	Rationales for the scales

	Development and validation of 														illustrative descriptors
	The validation phases
	Follow-up survey on plurilingual/pluricultural competences
	Conclusions regarding development and validation

	Relevance to different contexts
	References
	Project bibliography

